
LIVRES CHRÉTIENS ET BIBLIOTHÈQUES EN 
ÉGYPTE PENDANT L’ANTIQUITÉ TARDIVE: 

LE TÉMOIGNAGE DES PAPYRUS ET  
OSTRACA DOCUMENTAIRES

Par Elodie Mazy

Abstract
Christian books and libraries in Late Antique Egypt have been primarily stud-

ied through the manuscripts themselves. Documentary papyri and ostraca, on the 
other hand, often remain ignored. In this paper, I will examine the papyrological 
documents mentioning specific books, for they provide information about the 
content of books and the management of collections. I will first study the differ-
ent types of documents mentioning books by their titles (inventories, catalogues, 
personal notes), and then the contents of the books.

Pas moins de 2 152 livres ou fragments de livres chrétiens, rédigés en 
grec ou en copte en Égypte pendant l’Antiquité tardive, soit entre le IVe et 
le VIIIe siècles, ont été publiés ou décrits1: ils constituent la source privi-
légiée, sinon exclusive, des études sur les livres et les bibliothèques. En 
revanche, les textes documentaires ont été peu exploités, si bien qu’un 
examen systématique et approfondi des papyrus et ostraca relatifs au 
contenu des livres et des bibliothèques pendant l’Antiquité tardive n’a pas 
encore été entrepris2. 

1  Nous avons interrogé la LDAB (consultée le 28/09/2018) en introduisant les critères de 
recherche avancée suivants: «Limit to Egypt», «Date between 301 and 800» sans cocher 
la case «strict», «Material Papyrus or Parchment», «Language Greek or Coptic», «Religion 
Christian». 2569 livres ont ainsi été dénombrés, dont 1491 en papyrus et 1078 en par- 
chemin, 1228 grecs, 1220 coptes et 121 bilingues grec/copte. De ces livres nous en avons 
exclu 417 à caractère scolaire et magique. Nous comptons donc 2152 livres chrétiens, 
dont 1155 en papyrus et 997 en parchemin (soit 54% et 46%), 990 grecs, 1072 coptes et 
90 bilingues grec/copte (correspondant à 46%, 50% et 4%). Ajoutons encore que la LDAB 
recense, outre 2569 livres chrétiens, 1057 classiques, 70 juifs, 68 gnostiques et 29 mani-
chéens. Il faut toutefois souligner que le nombre de manuscrits antiques conservés est 
vraisemblablement supérieur à ce que nous présentons ici, car tous ne sont pas répertoriés 
dans la LDAB.

2  Lorsqu’elles sont fondées sur les sources documentaires, les études sur le contenu 
des livres et des bibliothèques en Égypte pendant l’Antiquité tardive consistent générale-
ment en des commentaires, plus ou moins succincts, à certains de ces documents. Dans 
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La documentation papyrologique fournit pourtant un matériel riche et 
abondant: 58 lettres et 22 listes3, dans lesquelles les livres sont cités par 
leur titre4, permettent d’identifier 402 volumes chrétiens supplémentaires. 
Ce sont ces lettres et ces listes que nous étudierons dans la présente contri-
bution, laissant donc de côté les livres non chrétiens5 ainsi que ceux dont 
le titre n’est pas connu. Ces documents procurent de nombreux renseigne-
ments sur le contenu des livres, sur le contexte de leur utilisation (lieu de 
conservation, statut des collections dans les institutions), sur la gestion des 
collections (classement des livres, méthodes et objectifs de catalogage), 
ainsi que sur les prêts de livres. Ils constituent donc une source d’infor-
mation essentielle, complémentaire à l’étude des manuscrits, sur les livres 
et les bibliothèques, et enrichissent de manière significative les connais-
sances en matière de bibliologie et de bibliothéconomie de l’Antiquité 
tardive égyptienne6.

P.Mon.Epiph., vol. 1, p. 196-208, W. E. Crum a classé par genre les titres des livres 
connus grâce à la documentation papyrologique, se distinguant ainsi par sa volonté 
d’exhaustivité. R.-G. Coquin, dans son édition de SB Kopt. I 12, a identifié et organisé 
les livres par genre. Dans P.Leid.Inst. 13, p. 42-47, P. van Minnen a notamment classé les 
livres cités dans ce document selon leur genre et répertorié les listes de livres et de biens 
d’époque tardo-antique. Harrauer (1995) a catalogué et brièvement commenté les docu-
ments romains et tardo-antiques, grecs et coptes, mentionnant des livres; il a également 
joint un index alphabétique des titres de ces livres. Otranto (1997) a présenté sept papyrus 
grecs citant des livres chrétiens par leur titre. Maehler (2008) a commenté neuf documents 
grecs et coptes faisant état de livres. En revanche, des études plus approfondies sur la 
production des livres en Égypte pendant l’Antiquité tardive ont été réalisées à partir de 
la documentation papyrologique, notamment par W. E. Crum dans P.Mon.Epiph., vol. 1, 
p. 186-195, Kotsifou (2007), Maravela-Solbakk (2008), Boud’hors (2008), Bagnall (2009) 
51-73 et Mazy (2017).

3  Sept autres documents, qui sont des listes canoniques des livres bibliques, n’ont pas 
été pris en considération dans la présente étude car les livres qui y sont cités ne corres-
pondent pas à des volumes existant physiquement au sein des bibliothèques: O.CrumVC 117 + 
Coptic Museum in Cairo inv. O.3588; P.Bal. I 56; P.Mon.Epiph. 555; National Museum 
of Egyptian Civilization inv. 232; Ägyptischen Museum der Universität Bonn BoS E 3; 
TT233 39; Staatlichen Museen zu Berlin P.1069.

4  Dans la présente contribution, le terme «titre» est employé au sens large, non limité 
à la définition de «titolo convenzionale, standardizzato, … usato nella tradizione manos-
critta» proposée par Buzi (2005) 15, car, dans les documents papyrologiques, les livres 
sont désignés de façon simple et non standardisée.

5  Seuls 24 livres non chrétiens dont le titre est connu sont ainsi exclus: il s’agit de 
livres classiques dans P.Turner 9 (IVe s.), manichéens dans P.Kell.Copt. 19 et P.Kell.
Copt. 33 (IVe s.), ainsi que d’un livre de médecine dans O.Crum 253 (VIIe-VIIIe s.) et 
SB Kopt. I 12. 

6  P. van Minnen affirmait déjà en 1991 dans P.Leid.Inst. 13, p. 48: «A complete survey 
of all the texts of later date, especially those relating to books, lies outside the scope of 
this publication. References to books in literary works, actual copies of books, both in 
Greek and in Coptic, found in Egypt, etc., would have to be included. Only then would 
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Dans le cadre de cette recherche, nous examinerons ainsi les papyrus 
et ostraca dans lesquels les livres chrétiens sont désignés par un titre: nous 
présenterons dans un premier temps les différents types de documents 
de notre corpus, puis, dans un second temps, le contenu des livres eux-
mêmes. 

1.  Les documents citant des livres par leur titre

Les documents citant explicitement des titres de livres sont des lettres, 
que nous examinerons plus loin, ou des listes. Le terme de «liste» désigne 
en réalité différents types documentaires. Trois types ont pu être identi-
fiés ici: inventaires officiels des propriétés d’une institution religieuse, 
catalogues privés des livres recensés au sein d’une telle institution, et 
notes personnelles. Toutes les listes ne peuvent cependant pas être caté-
gorisées avec certitude. En effet, les caractéristiques physiques des livres 
seules, qui suggéreraient a priori que ce sont des catalogues de biblio-
thèque, sont parfois aussi incluses dans des notes d’envoi afin de garan-
tir, par exemple, que les exemplaires seront correctement identifiés puis 
restitués. De même, la présence d’objets ne suffit pas pour classer une 
liste parmi les inventaires car on trouve également des objets dans des 
notes d’envoi7. 

Afin d’étudier les différents types de listes mentionnant des livres, 
nous présentons ci-dessous, dans le premier tableau, les 22 listes citant 
des livres par leur titre, auxquelles nous joignons, dans le second tableau, 
celles mentionnant un nombre de livres sans en spécifier les titres, bien 
que ces dernières ne fassent pas partie de notre corpus de base. La pre-
mière colonne donne le sigle et la datation du document; les cinq colonnes 
suivantes en détaillent le contenu (présence d’un intitulé, d’une date, d’un 
nom de rédacteur ou de l’autorité marquant son accord, d’autres objets que 
des livres, des caractéristiques physiques des livres); la dernière colonne 
indique le type du document lorsqu’il a pu être identifié.

we be in a position to theorize on the general availability of certain books in Byzantine 
Egypt and on the survival of the Greek element in Coptic Christianity. The picture that 
would eventually emerge would also have to be supplemented by the mass of other docu-
mentary texts, written in Greek and Coptic, that relate to books, their production, price 
and use». 

7  Cf. O.Crum Ad. 23.
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Les listes citant des livres par leur titre 
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O.Crum 457 (VI-VII) oui
O.Crum 458 (VI-VII)
O.Crum 459 (VI-VII) oui
O.Crum Ad. 23 (ca. 600) oui oui note
O.CrumST 165 (VI-VIII) oui note
O.CrumST 166 (VI-VIII) oui note
O.Dan.Kopt. inv. 52,548 (VII-VIII) oui catalogue
P.Fay.Copt. 44 (VII-IX) ⲗⲟⲅⲟⲥ oui catalogue
P.Leid.Inst. 13 (VII-VIII) oui oui catalogue
P.Mon.Epiph. 554 (VII) oui catalogue
P.Mon.Epiph. 556 (VII)
P.Mon.Epiph. 557 (VII)
P.Mon.Epiph. 558 (VII) oui
P.Prag. I 879 (ca. 600) γνῶ(σις) note
P.Princ. III 18010 (VI) oui inventaire
P.Ryl.Copt. 24111 (VII-VIII) ⲉⲛⲃ[ⲉⲛⲧⲟⲛ] oui oui oui inventaire
P.Ryl.Copt. 261 (VII)
P.Yale Copt. 112 (VII) ⲅⲛⲱⲥⲓⲥ oui
SB Kopt. I 12 (VII-VIII) [ⲡⲗ]ⲟⲅⲟⲥ oui catalogue
SB Kopt. IV 1831 (VII-VIII) oui oui oui oui inventaire
SB XXIV 16231 (VII-VIII)
SB XXIV 16340 (IV) oui

8  Édition par Hodak (en ligne).
9  Corrections et réédition partielle (l. 11-16) par Gascou (2011) 243-246.
10  Corrections par Roberts (1943) 80.
11  Réédition partielle (l. 16-17) par Mazy (2018).
12  Nouvelle édition par Richter (2009) 432.
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Les listes citant un nombre de livres sans en préciser les titres

Chr.Wilck. 135 (V-VI) ἀναγρ[α]φ(ή) oui oui oui oui inventaire
O.Vind.Copt. 150 (VII-VIII) ⲗⲟⲅⲟⲥ note
P.Prag. II 178 (V-VI) ἀ[ναγραφή] oui oui oui oui inventaire
P.Ryl.Copt. 238 (VIII) ⲙⲃⲉⲛⲧⲟⲛ oui oui oui inventaire
SB Kopt. III 1436 (710-711) oui oui inventaire

1. 1.  Les inventaires

1. 1. 1.  Usages des inventaires
Huit documents, que nous qualifions d’inventaires, sont destinés à recen-

ser de manière officielle les biens d’une institution13 (église ou monastère). 
Certains, appelés ἀναγραφή «registre» ou ἴνβεντον, un terme tiré du 
latin inuentum «inventaire», sont explicitement désignés comme tels14. 
Presque tous sont datés et/ou authentifiés par le nom de leur rédacteur ou 
d’un individu approuvant le document. Ces éléments suggèrent que les 
inventaires avaient un caractère officiel et une valeur juridique15.

Ainsi, deux documents sont qualifiés de ἀναγραφή «registre». Chr.Wilck. 
135 est (l. 1-4)  ἀναγρ[α]φ(ὴ) τῶν ἁγί(ων) κ[ει]μηλ(ίων) καὶ ἑτέρων 
σκευῶν | τῆς ἁγί(ας) ἐκκλ(ησίας) ἄπα Ψ[α]ίο(υ) κώμ(ης) Ἰβιῶνος | 
παραδοθ(έντων) τῷ εὐλαβ(εστάτῳ) Ἰωάννῃ πρ(εσβυτέρῳ) καὶ οἰκ(ονόμῳ) | 
Χοιὰχ ιε ιγ ἰνδ(ικτίονος) «Registre des saintes possessions et autres 
objets16 de la sainte église d’apa Psoios du village d’Ibion, transmis au 
très pieux Jean, prêtre et économe, le 15 Choiach de la 13e indiction», et 
Prag. II 178 (l. 1-2)  ἀ[ναγραφὴ τῶν ἁγίων κειμη]λ(ίων) μοναστηρίου 
ἐποι[κίου  παρ]α|δο[θ(έντων)] [---]τουσεου πρεσβ(υτέρου) Φαρμοῦθι 

13  Il n’est toutefois pas impossible que certaines listes aient été celles de (parties de) 
collections personnelles, comme c’est le cas dans des documents d’époque romaine. Ainsi, 
P.Ross.Georg. I 22 (IIIe s.) distingue des livres qui sont ἐν οἰκίᾳ «à la maison» des autres, 
et P.Vindob. Gr. inv. 39966 (Ier s.), qui contient deux listes distinctes de livres, pourrait 
refléter une situation analogue: cf. Puglia (2013) 94.

14  De tels intitulés sont absents des listes d’époque romaine, qui sont incluses dans des 
lettres privées ou débutent directement par un titre: voir le catalogue des listes de livres 
d’époque romaine qu’a dressé Otranto (2000).

15  C’est aussi ce qu’indiquent tous les inventaires d’églises ou de monastères: cf. Clarysse 
(2007) 89.

16  Dans LSJ, s. v. κειμήλιον, ce terme est traduit par «anything stored up as valuable, 
treasure, heirloom» mais, dans le cas unique de ce document, par «relic»; il nous semble 
toutefois que le sens général du terme est le plus approprié.
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λ τέλει η ἰνδ(ικτίωνος) «Registre des saintes possessions du monastère 
du village … transmis à …touseos le prêtre, le 30 Pharmouthi à la fin de 
la 8e indiction». 

Deux autres documents sont désignés par le terme ἴνβεντον «inven-
taire». P.Ryl.Copt. 238 (l. 1-3) contient l’intitulé  ϩⲙ ⲡⲟⲩⲱϣ ⲙⲡⲛⲟⲩⲧⲉ 
ⲡⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲓⲙⲃⲉⲛⲧⲟⲛ ⲙⲫⲁⲅⲓ(ⲟⲥ) ⲑⲉⲟⲇⲟⲣⲉ | ⲙⲡⲕⲁⲓⲥⲁⲣⲓⲛ ϩⲓⲧⲟⲟⲧϥ 
ⲙⲡⲇⲓⲁⲕ(ⲟⲛⲟⲥ) ⲓ[ⲅⲛⲁⲧ]ⲉ ⲙⲡ[ⲟⲟⲩ] ⲥⲟⲩ|ⲙⲛⲧⲁⲥⲉ ⲡⲉ ⲙⲡⲁⲣⲙⲟⲩⲧⲉ 
ⲡⲉⲃⲟⲧ ⲛⲧⲉⲓⲣⲟ[ⲙⲡⲉ  ⲓⲛ]ⲇ(ⲓⲕⲧⲓⲱⲛⲟⲥ) «Dans la volonté de Dieu, 
ceci est l’inventaire de Saint-Théodore du Caesareum, par le diacre Ignace, 
aujourd’hui le 16 du mois de Parmouté de cette année … indiction» et la 
souscription (l. 64-65)  ⲓⲅⲛⲁⲧⲉ ⲡⲉⲓⲉⲗⲁⲭ(ⲓⲥⲧⲟⲥ) ⲛⲇⲓⲁⲕ(ⲟⲛⲟⲥ) 
ⲡϣⲉ ⲛⲡⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲑⲉⲟⲇⲱⲣⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ | ϣⲙⲟⲩⲛ ⲧⲓⲥⲧⲟⲓⲭⲉⲓ 
ⲉⲡⲓⲙⲃⲉⲛⲧⲟⲛ ⲛⲑⲉ ⲉϥⲥⲏϩ ⲉⲙⲟⲥ  «Moi, le très humble diacre 
Ignace, fils du bienheureux Théodore l’homme de Chmoun, je marque mon 
accord à cet inventaire tel qu’il est écrit»; P.Ryl.Copt. 24117 contient la date 
(l. 15) ἐγρά(φη) μ(ηνὶ) Θωθ α [---] «Écrit au mois de Thôt le 1er» et la 
souscription (l. 16-17)  ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲓⲉⲗⲁⲭ(ⲓⲥ)ⲧ(ⲟⲥ) ⲛⲇⲓ[ⲁⲕⲟⲛⲟⲥ ---] | 
ⲧⲓⲥⲧⲏⲭⲉ ⲉⲡⲓⲉⲛⲃ[ⲉⲛⲧⲟⲛ ---] «Moi, le très humble diacre Joseph … 
je marque mon accord à cet inventaire…». 

Deux papyrus, bien qu’ils ne soient pas explicitement dénommés, 
contiennent des intitulés ou des souscriptions permettant de les classer 
parmi les inventaires. SB Kopt. III 1436 porte la souscription (l. 38) [---]ⲟⲛ 
ⲛⲧⲁⲛϭⲛⲧϥ ϩⲛ [---]ⲙⲱ ϩⲓⲧⲛ ⲓⲁⲕⲱⲃ [ⲡ]ⲉⲡⲣⲟⲉⲥⲧⲟ(ⲥ) γεν(όμενον) 
μη(νὶ) Π(α)ῦ(νι) α ἰ(ν)δ(ικτίονος) θ «… que nous avons trouvé dans … 
par l’intermédiaire de Jacob le supérieur, établi le 1er du mois de Pauni de 
la 9e indiction». SB Kopt. IV 1831 contient deux intitulés, d’abord (l. 1) 
[---][]ητηρο( ) δ(ο)θ( ) ⲁⲡⲁ ⲧ[]ⲣⲉ ⲡⲉⲕⲟⲛⲟⲙⲟⲥ «… donné 
à apa T…ré l’économe», puis (l. 13) ⲑ{ϩ}ⲁⲅⲓⲁ ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ 
δ(ο)θ( ) ⲁⲡⲁ ⲣⲏⲛ[---] «Sainte-Vierge-Marie, donnés à apa Rên…». 

Enfin, dans P.Princ. III 180, la présence de (l. 9) συντιμηθέντα «choses 
qui ont été estimées» a permis à C. H. Roberts d’affirmer qu’il s’agit 
d’un inventaire et non d’un contrat de location de terres comme l’avaient 
supposé les éditeurs A. C. Johnson et S. P. Goodrich18.

17  Réédition partielle (l. 16-17) par Mazy (2018).
18  Cf. Roberts (1943) 80: «This is not a lease of garden-land, but an inventory […] in 

which some church property is included: hence the reference to the Gospels and (? the 
Acts of) the Apostles». Il faut toutefois noter que le livre dont le titre est Apôtre ne désigne 
pas, comme C. H. Roberts l’a supposé, les Actes, mais bien les Épîtres de Paul, dont c’est 
la dénomination la plus fréquente dans la documentation: cf. infra, n. 73. Par ailleurs, la 
présence de terres dans un inventaire n’est pas unique: des terrains sont aussi mentionnés 
dans P.Ryl.Copt. 241.
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Par ailleurs, les inventaires recensent l’ampleur et la valeur des posses-
sions des institutions religieuses, sans forcément en détailler le contenu. 
Ainsi, quatre d’entre eux n’indiquent que le nombre des livres: Chr.Wilck. 
135 cite (l. 27-28) βιβλία δερμάτι(να) κα | ὁμοί(ως) χαρτία γ «Livres de 
parchemin, 21. De même en papyrus, 3», P.Prag. II 178 (l. 5-6) βιβλία 
διάφορ(α) βεβρ(άινα) | καὶ χάρτινα ε «Différents livres de parchemin et 
de papyrus, 5», P.Ryl.Copt. 238 (l. 63) ⲙⲁϥⲟⲩⲉ ⲡϫⲱⲱⲙⲉ ⲗⲁ «Trente-
et-un livres, 31» et SB Kopt. III 1436 (l. 49) ⲧⲁⲓⲟⲩ ⲙⲁⲃⲧⲁⲥⲉ ⟦ⲟⲩⲉⲓⲁ⟧ 
ⲛϫⲱⲙⲉ «Quatre-vingt-six livres». De même, dans SB Kopt. IV 1831 
où les titres sont pourtant détaillés, le nombre d’exemplaires se trouve 
en regard de chaque entrée: (l. 6) [ⲙ]ⲁⲑⲁⲟⲥ ⲙⲛ ⲗⲱⲕⲁⲥ ⲟⲙⲟ(ⲓⲱⲥ) ⲁ 
«Matthieu et Luc de la même manière, 1»  et (l. 8-9) ⲛⲡⲣⲁⲝⲓⲥ ⲁ | 
ⲡⲉⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲁ[---] «Les Actes, 1. Le Psautier, 1». Le but n’est donc 
pas tant de dresser la liste exhaustive des livres que de les dénombrer rapi-
dement parmi les autres possessions de l’institution. 

Les livres sont répertoriés dans les inventaires avant tout parce qu’ils 
constituent une part importante des richesses d’une institution. Ils se trouvent 
le plus souvent aux côtés d’objets en métal (qui, dans Chr.Wilck. 135, 
sont classés du plus au moins précieux19), de tissus, de terres, ainsi 
que, parfois, de vaisselle, de denrées ou de paniers, c’est-à-dire de 
produits de valeur. De plus, les rédacteurs de ces inventaires semblent 
accorder une attention particulière aux caractéristiques physiques des 
livres susceptibles de leur conférer davantage de prix, notamment le 
matériau. Dans Chr.Wilck. 135 (l. 27-28) et P.Prag. II 178 (l. 5-6), cités 
dans le paragraphe précédent, des livres de parchemin et de papyrus sont 
explicitement mentionnés; dans SB Kopt. IV 1831, on lit (l. 27) [---] 
ϫⲱⲟⲙⲉ ⲛⲕⲁⲣ[ⲧⲏⲥ] «… livre de papyrus», ou peut-être [---] ϫⲱⲟⲙⲉ 
ⲛⲕⲁⲓ[ⲛⲟⲩⲣⲅⲏⲥ] «… livre nouveau». Cette précision est d’autant plus 
importante qu’un livre de parchemin, en Égypte, coûte plus cher qu’un 
livre de papyrus20. 

1. 1. 2. Structure des inventaires
Certains inventaires répertorient les objets dans l’ordre selon lequel ils ont 

été trouvés dans une pièce21; d’autres, comme Chr.Wilck. 135, les classent 
en fonction de leur valeur22. SB Kopt. IV 1831 semble dresser, en deux 

19  Cf. Dostálová (1994) 7.
20  Cf. Bagnall (2009) 59; Mazy (2017) 267-268.
21  Cf. Clarysse (2007) 89.
22  Cf. Dostálová (1994) 7.
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colonnes, la liste des propriétés de deux institutions: il pourrait s’agir d’un 
inventaire double, qui recenserait les biens de deux institutions différentes 
d’un même village, ou de donations23. Dans un cas comme dans l’autre, 
le classement des objets respecte leur provenance, comme le font certains 
catalogues qui regroupent les livres en différentes sections selon leur 
origine.

1. 2.  Les catalogues

1. 2. 1.  Usages des catalogues
Contrairement aux inventaires dont le formulaire suggère qu’ils répondent 

à une contrainte administrative, certaines listes répertoriant l’ensemble des 
livres d’une institution ne présentent aucun signe trahissant ce caractère 
officiel: nous les qualifions ici de catalogues. Ces listes ne portent pas de 
date, ni le nom du rédacteur ou de l’autorité marquant son accord, ni même 
les intitulés spécifiques des inventaires tels que ἀναγραφή «registre» ou 
ἴμβεντον «inventaire»: P.Fay.Copt. 44 (l. 1) et SB Kopt. I 12 (l. 7) sont 
tous deux appelés ⲗⲟⲅⲟⲥ «compte». Le caractère privé de P.Fay.Copt. 44 
est encore trahi par son intitulé (l. 1) ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲉⲛⲉϫⲱⲱⲙⲓ · ⲛⲧⲁⲛⲥϯⲥⲓ 
ⲙⲙⲁⲩ «Compte des livres que nous avons marqués»: les individus ayant 
pratiqué cette opération ne sont pas identifiés, vraisemblablement parce 
que la liste est destinée à un groupe restreint de personnes pour qui l’in-
formation serait superflue. 

Les catalogues sont destinés à identifier physiquement chacun des 
volumes d’une institution. Ainsi, les différents exemplaires d’un même 
livre peuvent toujours être distingués par leurs caractéristiques physiques 
(matériau, état, couverture ou reliure), la présence de différents textes dans 
un même volume, ou le nom de leur propriétaire24. Il s’agit donc bien 
d’identifier chaque volume présent dans une collection. 

23  Cf. Fournet (2006) 157: «Je pense donc qu’on a affaire à deux listes différentes de 
deux établissements religieux. D’ailleurs, on retrouve dans chaque colonne des objets iden-
tiques, ce qui n’aurait pas eu lieu d’être si on avait affaire à une seule liste. La raison de ces 
listes est mystérieuse. S’agit-il d’une série d’inventaires d’églises d’une même cité ou vil-
lage, déclarant leur poros, destinée aux autorités? S’agit-il de donations d’églises (ce que 
laisserait entendre le verbe δίδωμι) à une autre église? Je me sens incapable de répondre vu 
l’état de délabrement du textes».

24  Seule la liste O.Crum 459 fait état de deux Psaumes, sans davantage de précision, mais 
cette liste mentionne aussi d’autres objets, indiquant que l’objectif n’est probablement pas 
d’identifier chacun des livres d’une collection. Par ailleurs, les catalogues dépourvus de 
telles précisions ne mentionnent pas de livre en double exemplaire. 
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Le plus souvent, c’est la combinaison du matériau et de l’état neuf ou 
vieux des livres qui permet de distinguer différents exemplaires25. On 
trouve des livres de papyrus nouveau26, de papyrus vieux27, de parchemin 
nouveau28 et de parchemin vieux29, parfois même dans une seule liste30. 
Dans le catalogue SB Kopt. I 12, les mentions successives d’un Lection-
naire de parchemin, de deux de papyrus et d’un autre nouveau montrent 
bien que les précisions de matériau ou d’état jouent un rôle équivalent31. 
Cet usage explique que la description des ouvrages n’est ni uniforme ni 
systématique: le rédacteur ne se sent pas obligé de mentionner dans tous 
les cas le matériau ou l’état des livres, il le fait seulement lorsque cela 
permet de distinguer différents exemplaires. Enfin, ces indications sur le 
matériau des livres peuvent être comparées avec les données provenant 
de l’examen des manuscrits des IVe-VIIIe siècles eux-mêmes. Alors que 
54% des manuscrits conservés sont en papyrus, pour 46% en parchemin32, 

25  Dans SB Kopt. I 12, il y a trois Actes dont un en parchemin, un en papyrus et un en 
papyrus vieux: cf. annexe nos 328; 338; 341; deux Épîtres catholiques dont un en parchemin 
et un en papyrus: cf. annexe nos 329; 385; trois Exégèse de Chénouté dont un en papyrus 
et un vieux: cf. annexe nos 357-358; 361; deux Cathégèse sur le cadavre dont un vieux: cf. 
annexe nos 364-365; deux Isaïe dont un en papyrus et un en parchemin: cf. annexe nos 315-
316; deux Job dont un en papyrus et un en parchemin: cf. annexe nos 480-481; quatre Lec-
tionnaires dont un en parchemin, deux en papyrus qui sont cités ensemble sous une seule 
entrée et un nouveau: cf. annexe nos 331-335; trois Psautier dont deux en parchemin mention-
nés ensemble sous une seule entrée et un en papyrus vieux: cf. annexe nos 318-320; deux Luc 
dont un en parchemin et un en papyrus nouveau: cf. annexe nos 322; 337; deux Matthieu dont 
un en parchemin et un en papyrus nouveau: cf. annexe nos 324; 335. Dans P.Leid.Inst. 13, il 
y a deux Actes dont un nouveau: cf. annexe nos 197; 226; deux Épîtres de Paul dont un 
nouveau et un en parchemin: cf. annexe nos 224-225; trois Épîtres catholiques dont un nou-
veau et un en parchemin: cf. annexe nos 198; 220; 227; deux Saints pères dont un en parche-
min: cf. annexe nos 204; 221. L’éditeur du document, P. van Minnen, note que, si le document 
était un inventaire officiel, les titres des livres n’auraient pas été détaillés, et estime pour cette 
raison qu’il s’agit d’un registre conservé à l’intérieur de l’église: cf. P.Leid.Inst. 13, p. 42. 
Or, les inventaires officiels P.Princ. III 180, P.Ryl.Copt. 241 et SB Kopt. IV 1831 spécifient 
le contenu de la bibliothèque. Ce sont plutôt les précisions permettant d’identifier les différents 
exemplaires des livres, effectivement inutiles dans un inventaire officiel, qui permettent de le 
classer parmi les catalogues. Dans P.Mon.Epiph. 554, il y a deux Genèse dont un en papyrus 
et un en parchemin: cf. annexe nos 242; 244.

26  Cf. annexe nos 35; 334-336; 345; 362-363; 369; 378-379.
27  Cf. annexe nos 313; 319; 341. 
28  Cf. annexe nos 155-166.
29  Cf. annexe nos 123-154.
30  Il y a dans P.Leid.Inst. 13 des livres de parchemin et des livres nouveaux, et dans 

SB Kopt. I 12 des papyrus vieux aussi bien que des papyrus nouveaux; par ailleurs, des 
livres de papyrus sont opposés à des livres vieux dans P.Fay.Copt. 44.

31  Cf. supra, n. 25.
32  Cf. supra, n. 1. Dans ce cadre, il faut se garder d’affirmer que la liste Chr.Wilck. 135, 

où sont recensés 21 livres de parchemin et trois de papyrus, attesterait que, déjà au Ve siècle, 
les livres de parchemin auraient détrôné ceux en papyrus, contrairement à Harrauer (1995) 68.
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la documentation fait état de 90 livres de parchemin33 pour seulement 
40 de papyrus34. Sources littéraires et documentaires semblent ainsi se 
contredire à propos de l’utilisation des matériaux comme support des 
livres. Mais il faut garder en mémoire que les indications sur le matériau 
des livres, dans les documents qui en font état, servent à distinguer plu-
sieurs exemplaires d’un même ouvrage. Or, comme l’attestent les manus-
crits anciens, les livres de parchemin sont moins nombreux que ceux en 
papyrus, ce qui les rend plus facilement repérables au sein d’une collection. 
Les rédacteurs des catalogues ont ainsi deux avantages pratiques à indi-
quer lorsqu’un livre est en parchemin plutôt qu’en papyrus. Cela représente 
une économie de temps de travail et un gain d’espace dans le catalogue 
lui-même, puisqu’on rencontre moins fréquemment des livres de parche-
min que de papyrus. D’autre part, lorsque le catalogue sert au récolement 
des collections, les livres de parchemin sont plus facilement identifiables et 
constituent ainsi un élément de discrimination plus efficace35. Les données 
apparemment contradictoires des documents et des manuscrits sont ainsi en 
réalité pleinement cohérentes. 

Dans P.Fay.Copt. 44, le rôle d’identification des volumes est joué par les 
indications sur la couverture des livres: certains d’entre eux sont ⲙⲡⲉⲧⲁⲗⲟⲛ, 
un terme tiré du grec πέταλον «avec pétalon», ou ⲛⲁⲧⲡⲉⲧⲁⲗⲟⲛ «sans 
pétalon»36. Le terme πέταλον désigne au sens premier une feuille, puis 
une plaque ou une tablette de métal décorative ou servant à noter des écrits 
sacrés ou magiques37. L. Depuydt a suggéré qu’il pourrait s’agir de pages 

33  Cf. annexe nos 22; 43-44; 58; 61-62; 123-124; 155-166; 180-189; 221; 225; 
227; 244; 316-319; 321-331; 342; 381-382; 397; 422-433. Il faut noter que, dans la 
liste SB XXIV 16340, chaque livre est introduit par δέρμα «parchemin» suivi du titre 
du livre au génitif: cf. annexe nos 421-433. Cet usage rappelle celui de P.Leid.Inst. 13 où 
chaque titre de livre est introduit par l’expression βιβλίον ἔχον «livre contenant»; par 
ailleurs, dans toutes les autres listes, la mention du matériau du livre est placée après le titre, 
pas avant. Peut-être la mention de δέρμα n’est-elle donc pas à comprendre au sens littéral 
de «(livre de) parchemin» mais plutôt au seul sens de «livre» (ceci n’empêchant bien sûr 
pas que ces livres soient faits de parchemin).

34  Cf. annexe nos 21; 35-36; 65; 175-179; 240; 242; 250; 302-315; 320; 332-341; 
344-346; 358; 362-363; 369; 378-380; 385; 388-389.

35  Dans ce cadre, Chr.Wilck. 135, où se trouvent davantage de livres de parchemin que 
de livres de papyrus, n’est pas représentatif de l’état global des collections pendant l’Anti-
quité tardive, contrairement à Otranto (1997) 109; 119. La liste SB Kopt. I 12, qui est 
conservée en bonne partie, fait en revanche état d’une nette majorité de livres de papyrus. 

36  Dans P.Fay.Copt. 44, il y a trois mentions d’un Tétraévangile, dont un premier 
ensemble en pétalon et quelques lignes plus loin un livre en pétalon et un sans pétalon: 
cf. annexe nos 94-97; 108; 111; deux Actes dont un en pétalon: cf. annexe nos 102-103; 
deux Épîtres de Paul dont un avec et un sans pétalon: cf. annexe nos 104-105.

37  Cf. Lampe (1961-1968), s. v. πέταλον. Il est donc difficile de suivre W. E. Crum 
qui, suivant une suggestion de U. Wilken, y a vu un élément de distinction entre le codex 
et le rouleau: cf. P.Fay.Copt. 44, p. 62, comm. ad lin. 2-5. De plus, nous avons interrogé 
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décorées de frontispices38, A. Boud’hors d’éléments de décoration en or 
de la reliure39. Cependant, dans les documents grecs (en copte il n’est pas 
attesté ailleurs qu’ici), ce terme désigne le plus souvent des feuilles au sens 
premier40 et n’est employé qu’une seule fois à propos d’un support d’écri-
ture, mais il s’agit d’une lamelle d’or servant d’amulette41. Son sens premier 
semble donc être aussi le plus courant. Dans le contexte de P.Fay.Copt. 44, 
πέταλον pourrait qualifier des livres avec ou sans feuille, c’est-à-dire pour-
vus ou non d’une couverture, ou plus simplement d’un étui. Une précision 
semblable se trouve dans une inscription du Monastère blanc, quoique plus 
tardive42: parmi les titres de livres inscrits sur les murs de la bibliothèque, on 
lit (B 13) ⲧⲣⲁⲉⲩⲁⲛⲅⲗⲓⲟⲛ ⲛⲕⲟⲩⲓ ⲛⲛⲟϭ Ⲛ ⲛⲁⲧⲕⲟⲉⲓϩ· Ⲓ «Tétraévangile, 
petit, grand, 50; sans étui, 10». W. E. Crum a traduit ⲕⲟⲉⲓϩ par «cover, 
case containing book»43, A. Boud’hors par «étui»44. Le grec πέταλον 
désigne donc peut-être, comme le copte ⲕⲟⲉⲓϩ, un étui servant de couver-
ture aux livres. 

Dans P.Mon.Epiph. 554 c’est la présence d’une reliure qui sert à dis-
tinguer les exemplaires d’un même ouvrage45. 

la LDAB  (consultée le 28/09/2018) en introduisant les critères de recherche avancée 
suivants: «Limit to Egypt», «Date between 601 and 900» sans cocher la case «strict», 
«Material Papyrus or Parchment», «Bookform Codex/Roll», «Language Greek or Coptic», 
«Religion Christian». Nous avons ainsi constaté que, pour la période 601-900, 801 codex 
de livres chrétiens grecs ou coptes sont conservés pour seulement 18 rouleaux.

38  Cf. Depuydt (1993) CVIII.
39  Cf. Boud’hors (à paraître). Nous remercions A. Boud’hors de nous avoir communi-

qué son texte avant sa publication.
40  Il désigne des feuilles d’or sur un manteau dans P.Oxy. LIX 3993, des feuilles de 

cotonnière, une plante composant les matelas, dans P.Prag. I 91, et des feuilles de palmier 
dans SB XII 10800. 

41  Cf. P.Oxy. XL 3068 (l. 1-2).
42  W. E. Crum a publié deux ensembles d’inscriptions du Monastère blanc: le premier, 

daté des XIIe-XIIIe siècles, se trouve dans l’abside Nord de l’église, le second, qui nous 
intéresse directement ici (B 12-27), dans une petite pièce au Nord de l’abside centrale, 
à laquelle on accède par un passage étroit depuis l’abside Nord. Sur le contexte archéo-
logique et l’édition des inscriptions du second groupe: cf. Crum (1904) 552-553; 564-
568.

43  Dans son dictionnaire, W. E. Crum a recensé deux occurrences du terme ⲕⲟⲉⲓϩ: cf. 
Crum (1939), s. v. ⲕⲟⲉⲓϩ. La première figure dans P.Pisentius 22 (verso, l. 2-5): ⲉⲓⲥϩⲏⲏⲧⲉ | 
ⲥⲁϣϥ ⲛⲕⲟⲉⲓϩ ⲛⲉ ⲥⲉ ⲙⲡⲙⲁ ⲛⲓⲱⲃ ⲟⲛ | ⲉⲧⲉ ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲡⲉ Ⲛⲁⲅⲓⲟⲥ 
[ⲓⲱⲁⲛ]|ⲛⲏⲥ ϩⲛ ⲟⲩϫⲱⲱⲙⲉ ⲛⲟⲩⲱⲧ etc. «Voici les sept étuis qui sont encore chez Job, 
ce sont: l’apôtre saint Jean dans un seul livre etc.» Notons que l’éditeur du texte, E. Revillout, 
a traduit ⲕⲟⲉⲓϩ par «reliure» dans ce cas. La seconde occurrence du terme se trouve dans 
un sermon de Chénouté inédit (BNF Copte 1304 f. 157), où il est question de ⲟⲩⲕⲟⲉⲓϩ 
ⲛϫⲱⲱⲙⲉ «une pochette de livre». 

44  Cf. Boud’hors (2008) 159.
45  Dans P.Mon.Epiph. 554, il y a trois Épîtres de Paul dont un en papyrus et un non 

relié: cf. annexe nos 240-241; 249. Il s’agit de la seule mention assurée sur le format d’un 
livre dans la documentation.
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Parfois, ce rôle d’identification des différents exemplaires est assuré 
par la présence de plusieurs textes dans un seul volume46, souvent grou-
pés en fonction de leur genre47.

Enfin, le catalogue O.Dan.Kopt. inv. 52,54 distingue les exemplaires 
en indiquant que certains sont Ⲛⲍⲁⲭⲁⲣⲓⲁ «de Zacharie»48. Il est peu pro-
bable que cette personne soit le propriétaire des livres au moment de la 
rédaction de la liste car, s’il s’agit bien du catalogue d’une bibliothèque 
monastique, les livres sont propriété de la communauté, pas des individus49. 
Zacharie serait donc plutôt un ancien propriétaire. En effet, les rédac-
teurs de l’inventaire SB Kopt. IV 1831, des catalogues SB Kopt. I 12 et 
P.Fay.Copt. 44 ainsi que de la note P.Prag. I 87, dont il sera question plus 
bas, attachent de l’importance à la provenance des livres50. C’est peut-être 
aussi l’explication à la mention, dans P.Fay.Copt. 44 (l. 10) d’un livre 
appelé ⲛⲉϩⲁⲟⲩ ⲙⲡⲇⲓⲁⲕⲟⲩ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ «Jours du diacre Pierre» et à 
celle, dans O.Bachit inv. 1080 (l. 6-7), des Ⲛϩⲓⲥⲧⲟⲣⲓⲁ Ⲛϣⲟⲣⲡ Ⲛⲁⲡⲁ 
ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲡⲉⲩⲗⲁⲃⲉ Ⲙⲡⲣⲉ «Premières histoires d’apa Abraham l’humble 

46  Dans SB Kopt. I 12, il y a quatre Épîtres de Paul en parchemin dont deux groupés 
avec d’autres titres en un volume et deux sont ensemble: cf. annexe nos 323; 325; 328-329; 
deux nouveaux Discours de Jean Chrysostome chacun groupé avec d’autres titres en un 
volume: cf. annexe nos 378; 483; deux Discours sur la fête de rupture du jeûne de Cyrille 
dont un groupé avec un autre titre en un volume: cf. annexe nos 387-388; deux Jean en 
papyrus dont un groupé avec un autre titre en un volume: cf. annexe nos 339-340. Dans 
O.Dan.Kopt. inv. 52,54, il y a trois Isaïe dont un au moins (le document est lacunaire) en 
parchemin et un avec un autre livre dont le titre est perdu: cf. annexe nos 59-61.

47  Les livres de l’Ancien Testament sont presque toujours ensemble: cf. annexe nos 309-
310; 381-382. C’est aussi le cas de ceux du Nouveau Testament: cf. annexe nos 322-324; 
324-325; 328-330; 335-337; 338-339. Les hagiographies sont tantôt copiées ensemble: 
cf. annexe nos 366-368; tantôt elles sont accompagnées d’autres livres, souvent liturgiques: 
cf. annexe nos 347-348; 349-350; 359-360; 362-363; 378-379; 388-389.

48  Dans O.Dan.Kopt. inv. 52,54, il y a deux Matthieu dont un (l. 4) ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲑⲁⲓⲟⲥ 
Ⲛⲍⲁⲭⲁⲣⲓⲁ «Selon Matthieu, de Zacharie»: cf. annexe nos 51-52; trois Psautiers dont 
(l. 18) ⲙⲡⲉⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ Ⲛⲭⲁⲣⲧⲏⲥ Ⲛⲍⲁ[ⲭⲁⲣⲓⲁ] «Psautier en papyrus de Zacharie»: 
cf. annexe nos 64-66.

49  Cf. Jérôme, Préceptes de Pacôme XXV (édition Boon et Lefort (1932)): Codicem si 
ad legendum petierint, accipient; et finita ebdomade, propter eos qui succedunt in ministe-
rium, suo restituent loco «S’ils ont demandé un livre pour le lire, qu’ils le reçoivent; et, la 
semaine finie, pour ceux qui suivent dans l’office, qu’ils le remettent à sa place»; Préceptes 
et institutions de Pacôme C: Codices qui in fenestra, id est in risco parietis, responuntur ad 
uesperum, erunt sub manu secundi qui numerabit eos et ex more concludet «Que les livres 
qui sont placés aux fenêtres, c’est-à-dire dans la malle contre le mur, soient remis, au soir, 
aux mains du sous-intendant qui les comptera et les enfermera comme à l’habitude»; 
CXLIV: Si codicem postulauerint, deferant eis «S’ils ont demandé un livre, qu’on leur 
apporte». 

50  On trouve aussi la marque d’anciens propriétaires dans des colophons de manuscrits 
du Monastère blanc, qui, quoique plus tardifs, indiquent que certains sont des dons de par-
ticuliers ou d’autres monastères: cf. Krause (1991) 1448.
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prêtre». Ainsi, les catalogues distinguent les différents exemplaires d’un 
même ouvrage et les identifient clairement au sein des collections. 

Par ailleurs, les catalogues visent à l’identification physique des diffé-
rents volumes, mais ne servent pas à connaître le contenu exhaustif de la 
collection. Contrairement aux catalogues modernes, ils ne sont ainsi pas 
destinés à recenser tous les textes d’une collection. C’est particulièrement 
manifeste dans SB Kopt. I 12, où seule suffit la précision que certains 
titres sont ⲙⲚ ϩⲉⲛⲕⲟⲟⲩⲉ «avec d’autres» (l. 48; 51; 55; verso, l. 4; 6; 
10; 18; 20). Dans ce cas, l’indication qu’un livre contient plusieurs titres 
permet donc de distinguer ce volume d’un autre, mais le contenu de ces 
autres titres n’a pas d’importance.

Enfin, les catalogues semblent être rédigés à l’occasion du récolement 
de la collection: leur structure indique en effet que, comme les inventaires, 
ils respectant l’organisation des livres au sein de la bibliothèque. Ils sont 
donc voués à un usage interne de récolement des collections, de contrôle 
des propriétés d’une institution par cette institution. 

1. 2. 2.  Structure des catalogues, structure des bibliothèques

Dans les catalogues, les livres sont classés selon leur provenance et leur 
genre. La provenance des livres est particulièrement bien mise en évi-
dence dans SB Kopt. I 12, qui est intitulé (l. 7) [ⲡⲗ]ⲟⲅⲟⲥ Ⲛ⳱Ⲛϫⲱⲱⲙⲉ 
ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ Ⲙⲡⲧⲟⲡⲟⲥ Ⲛⲁⲡⲁ ϩⲏⲗⲓⲁⲥ Ⲛⲧⲡⲉ[ⲧⲣⲁ] «Compte des livres 
du topos d’apa Élie-du-Rocher». Suivent des titres de livres de l’Ancien 
et du Nouveau Testament ainsi que des lectionnaires. Le reste des livres, 
principalement patristiques et hagiographiques, est classé en deux sec-
tions, séparées par un trait: d’abord (l. 44-45) ⲱⲙⲁⲓⲱ(ⲥ) ⲛⲕⲉϫⲱⲱⲙⲉ 
Ⲛⲧⲁⲩⲧⲁⲁⲩ Ⲛⲕⲁⲗⲁ|ⲡⲏⲥⲓⲟⲥ ⲙⲡⲉϩⲥⲉⲡ ⲥⲛⲁⲩ ϩⲚ ⲧⲣⲟⲙⲡⲉ Ⲙ|ⲡⲣⲟⲧⲏⲥ 
ⲓⲚⲇⲓⲕ(ⲧⲓⲱⲛⲟⲥ) «De même, les autres livres qui ont été donnés à 
Kalapêsios pour la deuxième fois dans l’année de la première indiction», 
puis (verso, l. 13) ⲛⲉⲛⲧⲁⲩⲉⲓ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉϫⲱⲟⲩ ϩⲘ ⲡⲧⲟⲡⲟⲥ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ 
«Ceux qui sont entrés, en plus des susdits, dans le topos saint». Il s’agit donc 
bien du catalogue d’une seule et même institution, dans lequel on prend 
soin de distinguer les livres selon leur provenance. Dans P.Fay.Copt. 44, 
les choses sont moins claires car le document est très fragmentaire. Il 
reste peut-être deux indices d’un tel classement. D’une part, le document 
est intitulé (l. 1) ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲉⲛⲉϫⲱⲱⲙⲓ· ⲛⲧⲁⲛⲥϯⲥⲓ ⲙⲙⲁⲩ «Compte 
des livres que nous avons marqués». Le verbe ⲥϯⲥⲓ, emprunté au grec 
στίζειν, a été interprété de diverses manières. W. E. Crum, dans son édi-
tion du texte, a estimé s’agit de ponctuer les livres, c’est-à-dire d’y insérer 
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des signes diacritiques. H. Harrauer a traduit cet intitulé par «Liste der 
Bücher, die wir mit στιγμαί (Inventarnummern, Exlibris, Besitzerkenn-
zeichen) versehen haben»51. A. Boud’hors a remarqué que le verbe στίζειν 
est utilisé dans un seul autre papyrus grec, où il signifie «marquer (à titre 
de propriété)»: elle a donc suggéré donc que, dans cette liste, les livres 
auraient pu être marqués du nom de l’institution à laquelle ils appartiennent 
ou ont appartenu52. Le deuxième indice est qu’on lit (l. 15) [ϫ]ⲱⲱⲙⲓ 
[] ⲫⲁⲛⲧⲁⲩ ⲛⲉⲩ [] ⲙⲡⲥⲟⲩⲣⲓⲁⲛⲏ Ⲉ «livres … Phantau … du 
Syrien, 5»: Phantau étant un lieu lié au monastère de Saint-Michel dans 
le Fayoum, il pourrait s’agir d’une référence au monastère des Syriens du 
Ouadi Natroun53. Du reste, la provenance des livres et des objets est éga-
lement respectée dans l’inventaire SB Kopt. IV 1831 et dans P.Prag. I 87, 
une note d’envoi dont il sera question plus loin et dans laquelle le rédac-
teur cite d’abord les livres qu’il a envoyés à son frère puis d’autres qui 
proviendraient peut-être d’une église ou d’un monastère. 

Dans les catalogues, les livres sont également classés en fonction de leur 
genre. Dans SB Kopt. I 12, les livres bibliques sont présents à la fois dans 
la première colonne du recto et au verso, et les livres de l’Ancien Testa-
ment, au recto, sont séparés de ceux du Nouveau par un trait. Si des livres 
du même genre sont groupés en différents endroits, c’est parce que le cata-
logue adopte une double méthode de classement, d’abord selon la prove-
nance des livres, ensuite selon leur genre. Dans O.Dan.Kopt. inv. 52,54, 
il y a d’abord (l. 3-8) les livres du Nouveau Testament, puis (l. 19) ceux 
de l’Ancien Testament et enfin (l. 19-21) les Épîtres de Paul et Job. 
P.Leid.Inst. 13 est structuré en plusieurs colonnes dans lesquelles les livres 
sont à peu près classés par genre: la deuxième colonne mentionne les 
Psaumes, des livres du Nouveau Testament et des vies de saints, la sixième 
colonne contient des apocryphes et des livres hagiographiques, la septième 
colonne encore des hagiographies, les huitième et neuvième colonnes 
des livres du Nouveau Testament. Ce respect pour le genre des livres 
est également marqué lorsque plusieurs titres sont réunis dans un seul 
volume54. 

51  Cf. Harrauer (1995) 71.
52  Cf. Boud’hors (à paraître).
53  Cf. Depuydt (1993) CVI-CVIII; Boud’hors (à paraître). Si, comme l’a suggéré 

W. E. Crum dans P.Fay.Copt. 44, p. 62, comm. ad lin. 15, la mention ⲙⲡⲥⲟⲩⲣⲓⲁⲛⲏ ⲉ 
«Sourianê, 5» était une erreur pour ⲥⲉⲩⲏⲣⲓⲁⲛⲟⲥ «Sévérien (de Gabala), 5», ce serait 
le seul ouvrage patristique à être présent en si grand nombre (cinq exemplaires) dans le 
catalogue. Nous suivons le raisonnement de L. Depuydt et A. Boud’hors, et considérons 
que cette mention est celle d’un toponyme, pas d’un titre de livre.

54  Cf. supra, n. 47.
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La structuration des catalogues en fonction de la provenance et du 
genre des livres pourrait refléter l’organisation des livres au sein de la 
bibliothèque. En effet, dans la pièce qui servait vraisemblablement de 
bibliothèque au Monastère blanc, des titres de livres du Nouveau Testa-
ment sont inscrits sur le mur Nord, des titres d’œuvres homilétiques et 
historiques à l’Est, de biographies à l’Ouest et de l’Ancien Testament sur 
le mur Sud55; certains de ces titres56 sont même suivis du nombre d’exem-
plaires des livres en question. W. E. Crum a dès lors suggéré que «the 
lists of books inscribed on the several walls … may indicate the rela-
tive positions once occupied by special chests or shelves». Bien sûr, les 
inscriptions sont assurément postérieures aux catalogues papyrologiques 
examinés ici, mais elles semblent attester des pratiques de classement des 
livres similaires à celles dont témoignent les catalogues.

1. 2. 3.  Langue des catalogues
Le catalogue copte P.Fay.Copt. 44 indique que neuf livres sont en grec57; 

huit autres, quoique le document ne précise pas explicitement quelle est la 
langue de ces livres, sont vraisemblablement coptes car ils suivent des livres 
grecs portant le même titre58. Par ailleurs, le catalogue grec P.Leid.Inst. 13 
stipule explicitement que certains livres sont en grec59 (et un est peut- 
être bilingue60). Cela montre, d’une part, que la langue de rédaction des 
listes n’est pas corrélée à celle des livres qui y sont cités, et, d’autre part, 
que les collections comptent des livres dans les deux langues. Du reste, 
grecs ou coptes, les livres ont été produits et utilisés dans un contexte 
culturel à la fois hellénophone et coptophone, et doivent donc être étudiés 
ensemble61. Dans ce cadre, le catalogue P.Leid.Inst. 13, rédigé en grec aux 
VIIe-VIIIe  siècles, est remarquable surtout parce qu’il s’agit d’un docu-
ment privé écrit en grec, mais n’induit pas que les livres qui y sont cités 
soient eux aussi grecs62.

55  Cf. Crum (1904), B 12-27, p. 564-568.
56  Cf. Crum (1904), B 12; 13; 23; 26.
57  Cf. annexe nos 106-107; 115; 167-172; 190. La lettre P.MoscowCopt. 56 concerne 

un livre qu’il faut traduire, vraisemblablement du grec vers le copte: cf. annexe no 267.
58  Cf. annexe nos 116-122; 173.
59  Cf. annexe nos 199-200.
60  Cf. annexe no 196. Mais cette mention d’un livre bilingue, unique dans la documen-

tation, repose sur une conjecture des éditeurs (l. 6): [βιβλί(ον)] ἔχο(ν) τὸ Ψαλτήρ[ι(ον) 
δίγλωσ]σο(ν) «Un livre contenant le Psautier bilingue».

61  Cf. Emmel (2007) 93.
62  C’est pourtant le raisonnement de P. van Minnen, dans P.Leid.Inst. 13, p. 42: «It 

would also be interesting to know whether the books referred to were written in Greek or 
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1. 3.  Les notes

Trois listes sont des notes rédigées pour accompagner un envoi de livres. 
P.Prag. I 87, intitulé (l. 1)  γνῶ(σις) βιβλείων πεμφθ(έντων) τῷ ἀδελφῷ 
μ[ου] «Liste des livres envoyés à mon frère», donne cinq titres de livres63. 
Ce document ne contient aucune des formules de politesse usuelles, bien 
qu’il soit manifestement adressé à un destinataire précis. O.Crum Ad. 23 
est un ostracon portant, au recto, une brève lettre de salutation et, au verso, 
une liste comprenant une croix en argent et deux livres en papyrus. Les deux 
faces de l’ostracon sont écrites par la même main, suggérant que les objets 
de la liste sont peut-être destinés à être envoyés aussi. O.Vind.Copt. 150 est 
le (l. 1-6) ⳨ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲛⲛ|ϫⲱⲙⲉ ⲉⲛⲧⲁⲛⲧⲚ|ⲛⲟⲥⲟⲩ ⲛⲏⲧⲛ ϩⲙⲉ Ⲙⲛ | 
ϯⲟⲩ ⲟⲩϫⲁⲓ ϩⲘ | ⲡϫⲟⲉ<ⲓ>ⲥ ⲛⲉⲛⲉⲓⲟⲧⲉ | ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ  «Compte 
des livres que nous vous avons envoyés, quarante-cinq. Salut dans le Sei-
gneur, nos saints pères». Le document est complet: il ne cite pas les titres 
de livres envoyés, mais se conclut sur des formules de politesse caracté-
ristiques des lettres coptes comme O.Crum Ad. 23. Il se pourrait donc que 
P.Prag. I 87 ait aussi été accompagné d’une brève lettre de politesse à 
l’intention du destinataire des livres. 

Les ostraca O.CrumST 165 et O.CrumST 166, qui semblent complets 
mais ne mentionnent que deux ou trois livres, sont vraisemblablement 
des notes personnelles (il est en tout cas peu probable qu’un catalogue 
ou un inventaire ait été rédigé pour si peu d’objets). Mais l’absence 

Coptic. By this date, one would expect books in Egypt to be largely written in Coptic, but 
in that case it is not at all clear why the inventory itself is in Greek, if it was indeed kept in 
the church for private use. Furthermore there is not one title in the list that is of a specifically 
Coptic nature. In fact, some of the titles listed here are not found amoung the extant Coptic 
translations, and a work like the Hymns of Gregory of Nazianze (l. 45) is not likely to have 
ever been translated into Coptic. We should therefore rather think in terms of a Greek library 
of a church».

63  Dans P.Prag. I 87, un sixième livre avait été identifié (l. 8): τὸ τῆ(ς) γνώ(σεως) 
ἐσαγόντων τῆ(ς) ἁγί(ας) ἀναστάσε(ως) ʹ, que l’éditrice R. Dostálová a traduit par «il libro 
di introduzione alla conoscenza della santa resurrezione» (le dernier caractère est une 
marque de compilation). P. van Minnen, observant pour sa part que συναγομένων désigne 
un type de catéchumènes dans PSI IX 1041 (l. 9), a traduit le titre par «On what catechists 
should know about the Resurection»: cf. P.Leid.Inst. 13, p. 46, n. 15. Mais J. Gascou a remis 
en question ces lectures. Il relève, d’une part, que le terme γνῶσις signifierait ici (l. 8) 
«connaissance» alors qu’il désigne plus haut (l. 1) la «liste» elle-même, et, d’autre part, que 
cela supposerait l’existence d’un livre par ailleurs inconnu (MacCoull (1989) 85-88 a tou-
tefois suggéré que ce livre pourrait être le Traité sur la Résurrection connu par les manus-
crits de Nag Hammadi). J. Gascou a proposé de lire plutôt  τῇ γνώ(σει) εἰσῆγον τῶν τῆ(ς) 
ἁγί(ας) ἀναστάσε(ως) et a expliqué: «l’auteur a-t-il voulu dire qu’il a introduit dans la 
γνῶσις, τῇ γνώ(σει), les deux ouvrages mentionnés aux l. 9 et 10 …, qui auraient fait 
partie (τῶν sc. βιβλίων) des livres de (l’église de) la Sainte Résurrection?»: cf. Gascou 
(2011) 244-245; n. 9.
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d’intitulé ou de destinataire empêche de déterminer si ces notes sont liées 
à un envoi. Toutefois, le matériau des deux livres de O.CrumST 166 est 
spécifié: il pourrait donc s’agir d’une note d’envoi dans laquelle le maté-
riau serait précisé pour garantir que ces exemplaires en particulier soient 
bien rendus.

1. 4.  Les lettres

Les livres sont très souvent mentionnés dans des lettres privées. 
Certaines d’entre elles concernent des commandes64, dans lesquelles il est 
question de copier, de relier, d’orner ou de payer des livres. Beaucoup sont 
des demandes d’envoi de livres65, pour les vendre, les lire, les examiner ou 
faire une nuit de veille, mais souvent l’objectif de cet envoi n’est pas 
exprimé. Ces lettres sont précieuses parce qu’elles suggèrent que les livres 
sont très souvent prêtés. 

2.  Les livres cités par leur titre dans les documents

En annexe, chaque titre de livre cité dans un document a été numéroté 
et décrit. Nous présentons ici une liste des livres classés par genre, sui-
vant l’usage du Catalogue des papyrus littéraires juifs et chrétiens de 
J. van Haelst: livres bibliques, apocryphes, patristiques, hagiographiques 
(y compris les éloges, martyres et biographies) et liturgiques66. Le nom des 
auteurs est indiqué en petites capitales, les titres en caractères italiques; 
les livres désignés par un nom de personne qui pourrait être celui de 
l’auteur ou du sujet sont laissés en romaines minuscules. Lorsqu’un livre 
est identifié précisément, nous indiquons entre parenthèses son numéro dans 
les différentes Clavis et/ou la Bibliotheca hagiographica Graeca; en cas 
de doute sur l’identité de l’auteur ou le contenu du livre, ces références 
ne se trouvent que dans les notes. Enfin, dans la deuxième colonne, nous 
renvoyons au(x) numéro(s) de l’annexe.

64  Cf. O.Brit.Mus.Copt. I 57,2; O.CrumST 281; O.CrumVC 69; O.EdfouIFAO 26-27; 
O.Frangé 347; 768; 779; O.Mon.Phoib. 7; O.Vind.Copt. 149; P.Mon.Epiph. 140; 381; 
P.MoscowCopt. 12; 56; P.South.Asasif inv. FN 2012.2798 (édition Müller (2017) 293-
296); SB I 273; SB Kopt. IV 1761. 

65  Cf. O.Bachit inv. 1080 (édition Hodak (en ligne)); O.Brit.Mus.Copt. I 53,2; 59,2; 
O.Crum 246; 248-252; 402; Ad. 33; Ad. 67; O.CrumST 307; 317; O.Frangé 72-74; 
O.Gurna Górecki 3; 4; O.Vind.Copt. 290-291; P.Fay.Copt. 13; P.Mon.Epiph. 375-379; 
393; 395; 466; P.Oxy. LXIII 4365; P.Pintaudi 67; P.Pisentius 22; 76; 79; SB I 274; 
SB Kopt. IV 1759.

66  Cf. van Haelst (1976) 3-4.
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Livres bibliques 

Genèse (CPC 0729)	 43; 74; 242; 244; 302
Exode (CPC 0727)	 303; 431
Lévitique (CPC 0742)	 82; 90; 305; 425
Nombres (CPC 0749)	 44; 83; 89; 306; 432
Deutéronome (CPC 0712)	 81; 307
Loi 67	 75
Jésus de Navê (CPC 0773)	 8; 33; 50; 308
Juges 	 7; 27; 309
Ruth68 (CPC 0759)	 92; 310
1-2 Royaumes (CPC 0755-0756)	 72; 401
3-4 Royaumes (CPC 0757-0758)	 73; 402
1-4 Royaumes	 311
Royaumes	 415
Paralipomènes	 312
1-2 Esdras	 268; 313
Psaumes (CPC 0754)	� 11; 25-26; 40; 64-66; 71; 85; 87-88; 

115-122; 196; 263; 265; 276; 287; 292; 
318-320; 412

Béatitudes69	 38
Proverbes (CPC 0753)	 30; 382
Ecclésiaste (CPC 0713)	 31
Cantique des cantiques (CPC 0710)	 429
Job (CPC 0735)	 29; 68; 380-381; 426
Stichéron70	 78; 273; 279

67  La Loi regroupe Genèse, Exode, Lévitique, Nombres et Deutéronome.
68  L’exemplaire de Ruth mentionné dans SB Kopt. I 12 se trouve avec Juges dans un 

livre de papyrus. On lit en effet dans SB Kopt. I 12 (l. 13): ⲛⲉⲕⲣⲓⲧⲏⲥ ⲙⲚ ϩⲣⲟⲑ: ⲭⲁⲣ(ⲧⲏⲥ) 
«Juges avec Ruth, papyrus». Or, pendant l’Antiquité, les chrétiens considéraient Ruth 
comme un appendice à Juges. Il est donc remarquable qu’ici le rédacteur ait ressenti le 
besoin de noter la présence de Ruth avec Juges.

69  Le livre désigné par le terme Μακαρισμοί «Béatitudes» dans O.Crum Ad. 33 est 
vraisemblablement un livre des Psaumes. En effet, dans O.Crum Ad. 23, un certain Soua dit 
envoyer le livre des Béatitudes à un prêtre Victor par l’intermédiaire d’un nommé Ananias; 
or, dans O.Crum 248, un prêtre Victor est informé qu’il doit remettre le livre des Psaumes 
à un appelé Soua.

70  Le livre appelé ⲥⲧⲓⲭⲉⲣⲟⲛ «Stichéron» est mentionné dans O.Frangé 779, P.Pisentius 22 
et P.Pisentius 79. W. E. Crum dans P.Mon.Epiph. 393, p. 256, n. 1 estime qu’il s’agit d’une 
œuvre d’Évagre le Pontique. E. Revillout traduit le titre par «recueil de verset»  dans 
P.Pisentius 22 mais se contente de transposer «Stichéron» dans P.Pisentius 79. Förster 
(2002), s. v. στιχηρόν propose la traduction «in Versen komponiert». Or Lampe (1961-
1968), s. v. στιχηρός indique que cet adjectif désigne quelque chose «composed in verse, 
in poetry, of poetical books of OT», notamment par opposition aux livres historiques  
de l’Ancien Testament, et renvoie à Eusèbe de Césarée, Cyrille de Jérusalem, Grégoire de 
Naziance, Amphiloque d’Iconium. Le contexte dans lequel le titre Stichéron est employé 
dans les documents coptes semble indiquer que c’est bien ce dernier sens de «livre poétique 
de l’Ancien Testament» qu’il faut privilégier. En effet, l’expéditeur de la lettre P.Pisentius 79 
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Petits prophètes (CPC 0752)	 6; 233; 243; 314
Isaïe (CPC 0739)	 36; 59-61; 230; 262; 315-316
Jérémie (CPC 0734)	 17; 62; 229; 231; 235; 277; 317
Ézéchiel (CPC 0728)	 63; 278
Daniel (CPC 0711)	 232; 274; 280; 289; 397
Prophète 71 	 255; 416
Matthieu (CPC 0747)	� 21; 51-52; 98; 109-110; 167-173; 258; 

272; 323; 335; 408
Marc (CPC 0746)	 23; 53; 101; 114; 219; 336
Luc (CPC 0743)	� 55; 99-100; 113; 192; 222; 322; 337; 409
Jean (CPC 0737)	� 24; 54; 56; 112; 193; 238; 254; 271; 339-

340
Tétraévangile	 94-97; 108; 111; 321
Mégalion72	 286
Grand livre	 433
Évangile 	� 22; 42; 57; 84; 218; 223; 264; 291; 293-

294
Actes (CPC 0694)	� 35; 91; 102-103; 197; 226; 253; 260; 328; 

338; 341; 404; 412; 427
Épîtres de Paul 73 (CPC 0724)	� 41; 47; 58; 67; 104-105; 224-225; 236; 

240-241; 249; 256-257; 261; 290; 323; 
325-327; 410

demande à son correspondant (l. 1-10) ⲁⲣⲓ ⲡⲚⲁ ⲛⲙ|ⲙⲁⲛ ⲛⲟⲩϫⲱⲱⲙⲉ ⲛⲧⲛ|ⲟϣϥ 
ⲉⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ϫⲉ | ⲙⲡⲉⲛϩⲉ ⲉⲟⲩⲟⲛ ⲧⲛϩⲉⲧϥ || ⲉⲓⲧⲉ ⲁⲡⲁ ⲓⲉⲣⲏⲙⲓⲁⲥ | ⲉⲓⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ⲓⲉⲍⲉⲕⲓⲏⲗ | ⲏ ⲡⲉⲥⲧⲓⲭⲉⲣⲟⲛ ϫⲉ ⲛ|ⲧⲟⲟⲟⲩ ⲉⲧⲉ ⲙⲡⲉⲛⲟ||ϣⲟⲩ ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ ⲟⲛ | ⲙⲡⲉⲛⲟϣϥ 
«Aie la bonté d’un livre envers nous, pour que nous le lisions à l’église parce que nous n’en 
avons pas trouvé un, soit Apa Jérémie, soit Apa Ézéchiel, ou le Stichéron, ce sont ceux 
que nous n’avons pas lus. Daniel aussi nous ne l’avons pas lu». Puisque l’expéditeur de 
la lettre demande ces livres pour les lire lors de l’office, sans prédilection pour ceux des 
prophètes de l’Ancien Testament ou le Stichéron, il est permis de supposer que cet ouvrage 
contient lui aussi des livres de l’Ancien Testament. Pour cette raison, nous classons le 
Stichéron parmi les livres bibliques, considérant qu’il s’agit d’un volume composé des 
livres poétiques de l’Ancien Testament, à savoir les Psaumes, les Proverbes, l’Ecclésiaste, 
le Cantique des Cantiques et Job. En revanche, nous hésitons à considérer que, dans P.Leid.
Inst. 13. (l. 39), la séquence lacunaire [βιβλί(ον) καινούργ(ιον) ἔχ(ον)  (καὶ) 
Λό]γους στιχει[ρ(ούς) «livre nouveau contenant … et les Discours en vers» concerne 
aussi les livres poétiques de l’Ancien Testament: cf. infra, n. 149.

71  Dans les documents relatifs aux livres, le terme «prophète» n’est employé que pour 
désigner les Petits prophètes, Jérémie et l’Apocalypse d’Esdras: il s’agit donc vraisem-
blablement d’un livre biblique (l’apocryphe Apocalypse d’Esdras étant unique dans la 
documentation). 

72  On trouve un Μεγαλεῖον «Grand» dans P.Prag. I 87 (l. 9) et un Μέγα βιβλίον 
«Grand livre» dans SB XXIV 16340 (l. 16). Il nous semble, avec Otranto (1997) 127, n. 16, 
qu’il s’agit du même ouvrage. Lampe (1961-1968), s. v. μεγαλεῖος traduit ce terme par 
«book containing the gospels».

73  Dans les documents relatifs aux livres, les Épîtres de Paul sont appelées en grec 
Ἀπόστολος, ou plus rarement Ἀποστολικόν, et ⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ en copte.
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Épîtres catholiques74 (CPC 0723)	 �86; 106-107; 194-195; 198; 
220; 227; 329; 385; 411

Apocalypse75 (CPC 0708)	 330
Écriture76	 175-189

Livres apocryphes 
Apocalypse d’Esdras (CAVT 216; CPC 0040)	 203
Petite Genèse (CAVT 132)77	 269
Sagesse de Salomon (CAVT 210; CPC 0761)	 202
Actes de Pilate (CANT 62; CPC 0035)78	 419

74  Dans SB Kopt. I 12 (verso, l. 21), R.-G. Coquin a lu Ⲓ Ⲛⲕⲁⲑⲟⲗⲓⲕ(ⲟⲛ) ⲭⲁⲣ(ⲧⲏⲥ) 
«10 Épîtres catholiques, papyrus». Ce serait le seul cas dans l’ostracon où un si grand 
nombre d’exemplaires d’un même livre serait cité dans ce document, où même les Psaumes 
ne sont mentionnés que trois fois. De plus, lorsque plusieurs exemplaires sont mentionnés 
ensemble dans ce catalogue, le rédacteur les note en toutes lettres: on trouve ainsi (l. 21) 
ⲯⲁⲗⲧⲏⲣ(ⲓⲟⲛ) ⲥⲛⲁⲩ «deux Psautier», (l. 24) ⲥⲛⲁⲩ Ⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ «deux Apôtre» 
et (l. 30) ⲥⲛⲁⲩ Ⲛⲕⲁⲧⲁⲙⲉⲣⲟⲥ «deux Lectionnaire». Ce qui a été lu comme une surligne 
au-dessus du ⲓ pourrait être la partie supérieure du signe de ponctuation, dont la partie 
inférieure est encore légèrement visible sous le trait vertical. Ce trait vertical lui-même est 
peut-être fortuit et ne représente probablement pas un ⲓ valant le chiffre 10.

75  L’Apocalypse ne se trouve qu’une fois dans la documentation et n’est présent que 
dans seize manuscrits antiques: cf. LDAB (consultée le 28/09/2018). Cela reflète le rejet 
de la littérature apocalyptique: cf. Kaestli (2000) 466-467.

76  Ces livres de l’Écriture sont mentionnés dans P.Fay.Copt. 44 (l. 11-12): ⲛⲉϫⲱ|[ⲱ]ⲙⲓ 
ⲛⲅⲣⲁⲫⲏ· ⲭⲁⲣⲧⲏⲥ Ⲉ· ⲙⲉϥⲣⲱⲛ Ⲓ «livres de l’Écriture: papyrus, 5; parchemin, 10». 
W. E. Crum, dans P.Fay.Copt. 44, p. 61, a estimé qu’il s’agit de livres de l’Ancien Testa-
ment, probablement parce que ceux du Nouveau Testament sont abondamment cités et que, 
parmi l’Ancien Testament, seuls les Psaumes sont mentionnés. Toutefois, dans la docu-
mentation papyrologique copte, le terme γραφή «Écriture» renvoie tant à l’Ancien qu’au 
Nouveau Testament: cf. notamment P.Mon.Epiph. 110; O.Frangé 14. De plus, cette liste 
semble être celle d’une communauté ayant avant tout des besoins d’ordre liturgique: outre 
les livres du Nouveau Testament et les Psaumes, figurent 44 exemplaires d’un Livre de 
lecture, ainsi qu’un Mystique et un Antiphonaire. Dans ce cadre, l’absence de l’Ancien 
Testament étonne moins. L’ouvrage appelé Écriture pourrait donc désigner des livres 
de l’Ancien comme du Nouveau Testament, y compris dans ce document. Par ailleurs, 
selon Förster (2002), s. v. γραφή, toutes les occurrences de ce terme introduisent une 
citation ou une paraphrase de la Bible, sans désigner un volume physique. C’est aussi 
le sens de P.Mon.Epiph. 140, une lettre dont l’expéditeur écrit (l. 5-9) ⲕⲁⲧⲁ ⲑⲉ ⲟⲩⲛ 
ⲉⲛ[ⲧⲁⲧⲉⲦⲚ]|ⲉⲩⲗⲁⲃⲓⲁ ⲥϩⲁⲓ ⲛⲁⲓ ⲉⲧⲃⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ [ⲕⲟⲩ]􀄯 ϫⲉ|ⲕⲁⲥ ⲉⲓⲉⲥϩⲁⲓ ⲛⲁϥ: 
ϩⲓ ⲟⲩϫⲱⲱⲙⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲚ | ⲧⲉⲅⲣⲁⲫⲏ: Ⲛϯⲙⲉⲉⲩⲉ ⲁ[ⲛ] ϫⲉ ⲁⲓⲥϩⲁⲓ ⲛⲁϥ | ϩⲓⲃⲟⲗ 
Ⲛⲧⲉⲅⲣⲁⲫⲏ «Selon ce que ta piété m’a écrit, au sujet du petit enfant, pour que je lui écrive 
sur un livre à partir de l’Écriture: je ne me souviens pas lui avoir écrit en dehors de l’Écri-
ture». Dès lors, dans P.Fay.Copt. 44, les quinze exemplaires d’Écriture pourraient corres-
pondre à quinze livres contenant différents extraits de l’Écriture, voire des livres bibliques 
en entier.

77  L’expression Λεπτὴ Γένεσις «Petite Genèse» désigne expressément, notamment 
chez Épiphane de Salamine, le livre des Jubilées: cf. Hagedorn (1997) 147-148. Il est plus 
vraisemblable qu’il s’agisse du titre de ce livre ici, plutôt que de l’expression de la taille 
d’un exemplaire de la Genèse. 

78  Aussi appelé Évangile de Nicodème.
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Livres patristiques 

Agathonicus de Tarse	 267
Apophthegmes des pères (CPG 5558-5615; CPC 0043)	� 204; 221; 

287; 351
Athanase d’Alexandrie, Canons (CPG 2302; CPC 0089)	 304
Athanase d’Alexandrie, Discours parlant avec les philosophes 79	 390
Athanase d’Alexandrie, Exégèse 80	 343
Athanase d’Alexandrie, Lettres festales (CPG 2102; CPC 0054)	 371
Athanase d’Alexandrie, Préceptes 81	 370
Athanase d’Alexandrie, Sur les prêtres et les moines 82	 398
Basile d’Ancyre, Discours sur la virginité (CPG 2827)83	 206
Basile de Césarée	 283
Basile de Césarée, Hexaméron (CPG 2835)	 210
Brixmalotos 84	 252
Canon des apôtres (CPG 1740; CPC 0088)	 356
Cathégèse 85	 239
Chénouté	 79
Chénouté, Cathégèse 86	 28

79  R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 226, a suggéré que le Discours d’Athanase 
parlant avec les philosophes pourrait être un dialogue qui se trouve dans sa Vie d’Antoine 
(CPG 2101; CPC 0065). 

80  Dans la documentation recensée par Förster (2002), s. v. ἐξήγησις, ce terme est 
toujours employé pour désigner des livres. R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 230, et 
Emmel (2004) 4 ont remarqué que des lettres, sermons et pamphlets peuvent être désignés 
par ce vocable. 

81  W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph., vol. 1, p. 202, a indiqué que cet ouvrage pourrait être 
le discours Sur les préceptes du Christ que Jean de Nikiou attribue à Athanase. R.-G. Coquin, 
dans SB Kopt. I 12, p. 226, a suggéré d’y reconnaître les Préceptes des fils de l’Église qui 
sont les moines et les continents attribués au Concile de Nicée et qui se trouvent aussi la 
Didascalie des 118 pères de Nicée, elle-même attribuée à Athanase (CPG 2298); mais 
la présence, dans le même document, du livre Sur les prêtres et les moines semble aller 
à l’encontre de cette identification.

82  W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph., vol. 1, p. 199, a proposé de reconnaître dans ce 
discours la Didascalie des 118 pères de Nicée qui lui est attribué (CPG 2298). 

83  Cet ouvrage est simplement attribué à Basile, sans autre précision: le rédacteur 
du document faisait allusion, selon toute vraisemblance, à Basile de Césarée, qui est 
souvent cité dans la liste en question. Toutefois, P. van Minnen, dans P.Leid.Inst. 13, p. 71- 
72, comm. ad lin. 38, a indiqué que ce discours a plus probablement été composé par Basile 
d’Ancyre. 

84  W. E. Crum est apparemment sûr de la lecture, dans P.Mon.Epiph. 554 (l. 16), 
ⲛⲉⲃⲣⲓⲭⲙⲁⲗⲟⲧⲟⲥ mais ne parvient pas à l’expliquer. Il propose, p. 294, n. 12, de recon-
naître αἰχμάλωτος «prisonnier», mais cela «would leave unexplained the initial letters». 
Il ajoute que la séquence rappelle les noms syriaques en Brikh-, mais ceux-ci sont transcrits 
Βαραχ- en grec. 

85  Garel (2016) 186, s’appuyant sur la liste de Vienne (SPP IX 50a-b), a proposé de 
traduire ⲕⲁⲑⲏⲅⲏⲥⲓⲥ par «homélie» ou «sermon». 

86  Sur l’appellation Cathégèse: cf. supra, n. 85. 
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Chénouté, Cathégèse sur le cadavre87	 80; 364-365
Chénouté, Discours sur l’ivresse88	 359
Chénouté, Exégèse89	� 49; 357-358; 

361
Chronographie90	 281
Constantin d’Assiout, Éloge de Chénouté (CPC 0123-0124)	 386
Cyrille, Discours sur la fête de rupture du jeûne91	 387-388
Damien d’Alexandrie, Lettres festales	 9; 12
Didascalie des apôtres (CPG 1738)	 372
Didyme l’Aveugle, Sur les Psaumes (CPG 2550-2551)	 284
Discours92	 399
Dogmatique93	 93; 248
Épiphane de Salamine94	 346
Épiphane de Salamine, Panarion (CPG 3745)	 275

87  Sur l’appellation Cathégèse: cf. supra, n. 85. Une Cathégèse sur le cadavre est 
explicitement attribuée à Chénouté dans O.GurnaGórecki 4, deux autres se trouvent dans 
SB Kopt. I 12, mais sans être attribuées à un auteur particulier. Garel (2016) 187 trouvait 
«très tentant» de rattacher ces deux derniers exemplaires à Chénouté aussi, puisque ces deux 
entrées sont introduites par «de même» et que le dernier auteur mentionné dans ce qui 
précède est Chénouté; elle rapproche ces ouvrages des manuscrits P.Lond.Copt. II 93, une 
homélie invitant au repentir à l’heure de la mort, et P.Bodmer 58, un sermon à propos de 
la mort.

88  Aucune œuvre de Chénouté n’est intitulée de la sorte, mais R.-G. Coquin, dans 
SB Kopt. I 12, p. 230, a remarqué qu’un sermon qui lui est attribué dans le manuscrit 
Pierpont Morgan LIV, fol. 141 sq. contient un passage sur le thème de l’ivresse.

89  Sur l’appellation Exégèse: cf. supra, n. 80.
90  R. Dostálová, dans P.Prag. I 87, p. 173, comm. ad lin. 3, se demandait s’il pourrait 

s’agir de «un opera di storia della chiesa?». Ce pourrait être, notamment, la Chronographie 
de Jean Malalas (CPG 7511), qui est attestée dans un manuscrit antique peut-être écrit 
en Égypte (Grottaferrata, Abbazia di Santa Maria Zeta Alpha 24 d, fol. 62-69). MacCoull 
(1989) 86 estimait plutôt qu’il s’agit d’un ouvrage «coordinating the timeline of Christian 
history with that of the succession of secular empires». 

91  Aucun ouvrage de Cyrille d’Alexandrie ni de Cyrille de Jérusalem n’est intitulé 
de la sorte, mais R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 227, a indiqué que Cyrille de Jéru-
salem est l’auteur de plusieurs discours sur la Résurrection et le Mercredi saint (notamment 
CPG 3602; 3607-3609; 3598; 3600-3601).

92  P. van Minnen, dans P.Leid.Inst. 13, p. 72, comm. ad lin. 39, a noté que les Discours 
qualifient aussi bien des lettres, des homélies, des récits hagiographiques que des sermons. 
Buzi (2005) 34-35 a également insisté sur la difficulté de déterminer le genre littéraire d’un 
livre à partir de son titre. 

93  Dans la documentation copte recensée par Förster (2002), s. v. δογματικός, ce terme 
se rencontre uniquement dans ces deux documents pour désigner des titres de livres. Dans 
l’édition de P.Mon.Epiph. 554 (l. 11-12), W. E. Crum a proposé de restituer [---ϫⲱⲙ]ⲉ 
Ⲛⲧⲟⲕⲙⲁ|[ⲧⲓⲕⲟⲛ Ⲛⲁ]ⲡⲁ ⲃⲁⲥⲓⲗⲓ̣ⲟⲥ «un livre Dogmatique d’apa Basile», mais a com-
menté, dans P.Mon.Epiph. 554, p. 292, n. 8, «but it is not necessary to connect Basil here 
with the dogmatical books».

94  Il est peut probable qu’il s’agisse d’Épiphane dont le monastère, près de Djémé,  
a livré de nombreux documents, car il ne semble pas avoir fait l’objet d’un réel culte: 
cf. Papaconstantinou (2001) 80-81.
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Étienne de Thèbes, Discours		  384
Évagre le Pontique		  247
Évagre le Pontique, Pensées95		  18; 237
Exégèse96	 48
Extase97	 250
Grégoire de Naziance	 285
Grégoire de Naziance, Éloge de Basile (CPG 3010; CPC 0192)98	 214; 376
Grégoire de Naziance, Hymnes99	 217
Grégoire de Nysse	 270
Grégoire de Nysse, Vie de Macrine (CPG 3166)	 200; 391
Grégoire le Thaumaturge	 299
Hermas, Pasteur (CPG 1052; CPC 0199)	 423
Histoire de l’Église100	 375
Isaïe l’Exégète	 20; 400
Isaïe l’Exégète, Ascétique (CPG 5555; CPC 0217)	 16
Jean Chrysostome, Discours	 378; 383
Jean Chrysostome, Épîtres	 211
Jean Chrysostome, Exégèse101	 77
Jean Rufus, Plérophories (CPG 7505; CPC 0183)102 	 34
Jean Rufus, Vie de Pierre l’Ibère (CPG 7505)103	 215
Jérôme, Vie d’Hilarion (CPC 0156)104	 228
Jours du diacre Pierre105	 174
Origène	 424
Origène, Sur Jean (CPG 1453)	 430
Pacôme, Canons (CPG 2352; CPC 0244)	 342

95  W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph. 399, p. 256, n. 1, identifie cette œuvre au Περὶ τῶν 
ὀκτῶ λογισμῶν «Sur les huit pensées» (CPG 2451), mais il pourrait aussi s’agir du Περὶ 
διαφόρων πονηρῶν λογισμῶν «Sur les différentes mauvaises pensées» (CPG 2450).

96  Sur l’appellation Exégèse: cf. supra, n. 80.
97  W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph. 554, p. 294, n. 10, traduit le terme ἔκστασις par 

«Vision» et indique qu’il pourrait désigner un ouvrage apocalyptique; il ajoute que l’ostracon 
inédit Coptic Museum in Cairo inv. 44674.25 présente aussi ce titre. 

98  Cette œuvre est peut-être celle de Grégoire de Nysse (CPG 3185) ou, plus proba-
blement, de Grégoire Naziance (CPG 3010; CPC 0192), dont une version copte existe et 
qui est explicitement mentionné dans le synaxaire (cf. PO XI 551).

99  Il s’agit probablement des Poèmes de Grégoire de Naziance (CPG 3034-3041; 3098-
3100).

100  Il pourrait s’agir de l’Histoire de l’Église d’Alexandrie (CPG 3495; CPC 0200) ou 
de l’Histoire ecclésiastique d’Eusèbe de Césarée (CPG 3495).

101  Sur l’appellation Exégèse: cf. supra, n. 80.
102  Quoique les Plérophories aient été composées par Jean Rufus, elles sont attribuées 

dans le document à Pierre l’Ibère, vraisemblablement parce que Jean Rufus est lui-même 
l’auteur d’une Vie de Pierre l’Ibère. 

103  Sur Jean Rufus et Pierre l’Ibère: cf. supra, n. 102. 
104  Quoique le document n’attribue pas explicitement cette œuvre à un auteur, il est 

probable que ce soit celle de Jérôme car sa version copte est attestée.
105  La mention du diacre Pierre pourrait désigner le sujet du livre, mais aussi son auteur 

ou de l’un de ses anciens propriétaires: cf. supra, p. 126.
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Pacôme, Sur la fin de la communauté106	 349
Paradis107	 1-2; 19; 37
Paradis de Chihêt	 14
Paradis de Nitrie108	 10; 15
Philippe109 	 373
Pierre110 	 347
Pierre l’Ibère	 3; 251
Premières histoires d’Abraham le prêtre111	 4
saint [---] 	 300-301
saint [---], Discours théologique 	 216
Sérapion de Thmouis, Discours	 201
Sévère d’Antioche112	 245-246
Sévère d’Antioche, À/Contre Julien113	 259
Sévérien de Gabala, Éloge de Jean Chrysostome114	 377
Sur les riches et les pauvres115	 396
Théodote d’Ancyre	 282
Théophile116	 363

106  Cet ouvrage n’est pas connu par ailleurs. W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph., vol. 1, 
p. 201, imagine «a prophetic utterance» ou «perhaps a purely apocryphal prophecy … 
narrating, whilst pretending to foretell, the disruption of the Pachomian community».

107  Il s’agit de livres d’histoire monastique, comme l’Histoire lausiaque (CPG 6036; 
CPC 0245) ou l’Histoire des moines en Égypte (CPG 5620).

108  Le livre appelé ⲡϫⲱⲱⲙⲉ | ⲛⲡϩⲟ[ⲥⲙ] «livre de Nitrie» dans O.Crum 246 (l. 5-6) 
correspond vraisemblablement au Paradis de Nitrie mentionné dans O.Crum 250. 

109  Il peut s’agir d’un ouvrage sur l’apôtre Philippe ou, comme l’a fait remarquer  
W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph., vol. 1, p. 206, d’une œuvre de Philippe «évêque d’Orient» 
dont on connaît un Discours sur la Vierge (CPC 0154). 

110  Le plus probable est qu’il s’agisse d’un ouvrage de ou sur Pierre d’Alexandrie, ou 
d’une œuvre à propos l’apôtre Pierre, qui, tous deux, font par ailleurs l’objet d’un culte 
en Égypte: cf. Papaconstantinou (2001), p. 175-178.

111  La mention du prêtre Abraham pourrait désigner le sujet du livre, mais aussi son 
auteur, son copiste, ou encore son (ancien) propriétaire: cf. supra, p. 126. 

112  Sévère d’Antioche fait l’objet d’un culte en Égypte: cf. Papaconstantinou (2001) 
188-190.

113  W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph. 556, p. 294, n. 2, traduit «a book of A[pa Severus 
that] he wrote to (or against) Julianus» et commente «without hazarding a completion of 
the text … one may safely assume a work of Severus of Antioch for whose correspondance 
with Julian of Halicarnassus»; plusieurs discours et lettres à ou contre Julien sont connus 
(CPG 7026-7030).

114  R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 235-236, s’étonne de l’attribution de cet Éloge 
de Jean Chrysostome à Sévérien de Gabala, au vu de leur rivalité, mais constate qu’il 
devait exister une tradition parallèle en Égypte. 

115  W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph., vol. 1, p. 201, suggère que cet ouvrage pourrait 
être attribué à Jean Chrysostome. Mais, outre un discours Sur la pauvreté lui est attribué 
(CPG 5041), on connaît également une œuvre Sur la richesse et la pauvreté d’Athanase 
d’Alexandrie (CPC 0052) et un traité Sur la pauvreté de Paul de Tamma (CPC 0250).

116  Il s’agit le plus vraisemblablement d’une œuvre de ou sur Théophile d’Alexandrie, 
mais plusieurs saints du nom de Théophile sont aussi honorés en Égypte: cf. Papaconstan-
tinou (2001) 101.
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Livres hagiographiques

[---] de la croix117	 422
Bal[---]118	 428
Djôôre119	 353
Éloge d’Athanase120	 213; 348
Éloge de Chénouté121	 13
Éloge de Constantin122	 212
Éthiopiens123	 403
Eustathe124	 418
Hêmai125	 350
Invention des ossements de Jean Baptiste126	 393
Jean Baptiste127	 392

117  De très nombreux récits liés à la croix sont connus en grec (BHG 396-451); en 
copte, ceux de Cyrille de Jérusalem (CPC 0120) et de Théophile d’Alexandrie (CPC 0395; 
CPG 2622) sont connus.

118  Dans le synaxaire, un Balanah est célébré le 8 Epeiph (2 juillet): cf. PO XVII 637.
119  Selon le synaxaire, Djôôre, célébré le 10 Choiak (6 décembre), était originaire de 

Djindjib, dans la région de Chmin: cf. PO III 415-41. Timm (1988) 2067 a par ailleurs 
indiqué que ce toponyme n’est connu que par ce martyre. Or, dans SB Kopt. I 12, juste après 
la mention du livre sur Djôôre se trouve Thomas de Djindjêb, un personnage aussi mentionné 
dans la version arabe de la Vie de Chénouté: cf. infra, n. 139. Un Martyre de Djôôre est 
conservé en copte (CPC 0282).

120  Sont connus un Éloge anonyme (CPC 0893), un par Grégoire de Naziance (CPG 3010; 
CPC 0191; BHG 186), un autre par Cyrille d’Alexandrie (CPG 5273; CPC 0108) et deux par 
Constantin d’Assiout (CPC 0123; 0124). P. van Minnen, dans P.Leid.Inst. 13, p. 74, comm. 
ad lin. 42, estime qu’il s’agit probablement ici de celui de Grégoire de Naziance parce qu’il 
est attesté en Égypte.

121  Un Éloge par Constantin d’Assiout (CPC 0123-0124)  et un autre par Benjamin 
d’Alexandrie (CPC 0086) sont conservés; notons que l’ouvrage de Constantin d’Assiout 
est aussi attesté ailleurs dans la documentation: cf. annexe no 386.

122  Un Éloge par Constantin Acropolite (BHG 368) et un par Eusèbe de Césarée 
(CPG 3498) sont connus.

123  Une notice du synaxaire, au 6 Phaménôth (2 mars), rapporte que «les Éthiopiens 
… s’emparèrent de l’ouest de l’Égypte …, attaquant la multitude des chrétiens dans toutes 
les provinces»: cf. PO XVI 206-207. 

124  Il s’agit vraisemblablement, comme l’affirmait déjà Gerstinger (1932) 191, du martyr 
mort sous Trajan, célébré dans le synaxaire le 27 Thôt (24 septembre) et dont le culte semble 
avoir existé en Égypte: cf. PO I 300-303; Papaconstantinou (2001) 84-85. Son Martyre est 
connu en grec et en copte (BHG 641-643; CPC 0273).

125  Dans le synaxaire, Hêmai est célébré le 11 Mecheir (5 février): cf. Coquin 
(1978). 

126  Cette invention est célébrée le 2 Pauni (27 mai) au Monastère blanc: cf. Papaconstan-
tinou (2001) 114.

127  Il ne s’agit pas d’un Martyre ni d’une Invention de Jean Baptiste, que l’on trouve 
dans le même document explicitement désignés comme tels: cf. annexe nos 393-394. De 
nombreux récits sur Jean Baptiste sont connus en grec (BHG 831-867); en copte, on en 
conserve un Éloge par Jean Chrysostome (CPC 0170; CPG 5150 3), un par Proclus de 
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Malchos128	 354
Martyre d’Élie129	 367
Martyre d’Épithymitos130	 366
Martyre de [---]	� 295; 298; 

360; 389
Martyre de Georges (CPC 0508; BHG 0670)131	 420
Martyre de Jean Baptiste (CPC 0513; BHG 831-833)	 394
Martyre de l’apôtre Pierre (CPC 0568; BHG 1483-1485)	 417
Martyre de Léonce (CPC 0519)132	 379
Martyre de Philothée (CPC 0296)133	 344
Martyre de Pierre d’Alexandrie (CPC 0527, BHG 1502-1503)	 395
Martyre de Sabinos134	 368
Martyre de Victor135	 45
Nahrou136	 296
Paul137	 362
Pésenté138	 46
Sainte [---]	 421

Constantinople (CPC 0319; CPG 5877), un par Théodose d’Alexandrie (CPC 0386; 
CPG 7151), un par Cyrile d’Alexandrie (CPC 840), et un dernier anonyme (CPC 0841). 

128  R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 236, estime que Malchos pourrait être le moine 
syrien dont Jérôme a écrit une Vie. Il pourrait s’agir de sa Vie par Jérôme ou de l’un des 
autres récits connus (BHG 1015-1017).

129  Plusieurs saints appelés Élie sont honorés en Égypte, empêchant toute certitude 
sur l’identification de ce personnage: cf. Papaconstantinou (2001) 89-91. En copte, un 
Martyre d’Élie, qui est célébré le 16 Pharmouthi (11 avril), est conservé (CPC 0274; 
BHG 0578-0579).

130  Nous n’avons pu trouver trace de ce martyr Épithymitos.
131  Il s’agit de Georges de Cappadoce, célébré le 23 Pharmouthi (18 avril) dans le 

synaxaire et dont le culte est bien attesté en Égypte: cf. PO XVI 324-329; Papaconstantinou 
(2001) 69-72. Son Martyre est conservé en copte.

132  Le culte de Léonce de Tripoli est bien attesté en Égypte, même si, dans la tradition 
hagiographique copte, Léonce de Tripoli et Léonce l’Arabe sont confondus: cf. Papa-
constantinou (2001) 137-138. 

133  Il s’agit de Philothée d’Antioche, dont le culte est bien attesté en Égypte: cf. Papa-
constantinou (2001) 202-203. 

134  R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 228, estime qu’il s’agit vraisemblablement de 
Sabinos qui est célébré dans les typika du Monastère blanc avant le 27 Choiak.

135  Il s’agit de Victor le Stratélate, célébré le 27 Pharmouthi (22 avril) dans le synaxaire 
et dont le culte est bien attesté en Égypte: cf. PO XI 980-983; Papaconstantinou (2001) 
62-67. Son Martyre est connu en copte (CPC 0538).

136  Il s’agit de Nahrou qui est commémoré le 7 Athyr (3 novembre) dans le synaxaire: 
cf. PO III 257-258. Un Martyre de Nahrou est conservé en copte (CPC 0288).

137  Plusieurs Paul ont fait l’objet d’un culte en Égypte, sans qu’il soit toujours possible 
d’identifier précisément ces personnages: cf. Papaconstantinou (2001) 171-172. 

138  Il pourrait s’agir de Pisenthios de Coptos qui, dans le synaxaire, est célébré le 13 Epeiph 
(13 juillet): cf. PO XVII 649-651. De plus, son Éloge par Jean le Prêtre (CPC 0187) et une 
Vie par Moïse de Coptos (CPC 0238) sont conservés en copte. Signalons toutefois qu’une 
Vie d’un autre Pisenthios est également connue (CPC 0349). 
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Thomas de Djindjêb139 	 352
Vie d’Athanase (CPC 0408; BHG 183-185)	 405
Vie d’Épiphane de Salamine (CPC 0413; BHG 596; 600-601)140	 266
Vie d’Ézéchiel141	 297
Vie de [---]	� 5; 199; 208-

209
Vie de Chrésaphios de Kouch142	 32
Vie de Dioscore (CPC 0400)143 	 406
Vie de Galla Placidia au moment de son règne144	 205
Vie de Macaire de Tôhé145 	 374
Vie de Marie146	 355
Vie de Pacôme (CPC 0424; 0879; BHG 1396; 1400-1401)	 345
Vie de Sévère147	 407

Livres liturgiques

Antiphonaire (CPC 0782)	 191
Bénédiction148	 234
Discours en vers149	 207
Discours pour la naissance du Seigneur et l’Épiphanie	 369

139  Ce personnage n’est connu que dans la version arabe de la Vie de Chénouté, dans 
laquelle on apprend que «il y avait dans la montagne de Schinschif un solitaire saint nommé 
Mar Thomas»: cf. Amélineau (1888) 462. Sur ce toponyme: cf. supra, n. 119.

140  Sur l’identification d’Épiphane de Salamine: cf. supra, n. 94.
141  Il peut s’agir du prophète, commémoré le 5 Pharmouthi (31 mars) dans le synaxaire, 

ou d’un martyr célébré le 14 Choiak (10 décembre): cf. PO XVI 285-286; III 461-462.
142  W. E. Crum, dans O.Crum 459, p. 42, n. 2, hésite à reconnaître l’eunuque de Théo-

dose II et protecteur de Dioscore d’Alexandrie car il n’était pas éthiopien. 
143  Plusieurs saints appelés Dioscore font l’objet d’un culte en Égypte, dont le patriarche 

d’Alexandrie qui est célébré le 7 Thôt (4 septembre) dans le synaxaire: cf. PO I 236-238; 
Papaconstantinou (2001) 75-76.

144  Galla Placidia est la fille de Théodose et épouse de Constance III. 
145  Plusieurs saints du nom de Macaire sont connus en Égypte: cf. Papaconstantinou 

(2001) 140. Mais nous n’avons pu trouver trace d’un Macaire de Tôhé.
146  R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 236, estime qu’il s’agit de la Vierge. 
147  Il s’agit de Sévère d’Antioche, qui est commémoré dans le synaxaire le 14 Mécheir 

(8 février) et fait l’objet d’un culte en Égypte: cf. PO XI 823-825; Papaconstantinou (2001) 
188-190. On connaît en copte sa Vie par Jean Bar Aphtonia (CPC 0487; CPG 7527), par 
Athanase d’Antioche (CPC 0066) et une autre anonyme (CPC 0550). 

148  W. E. Crum, dans P.Mon.Epiph. 378, p. 253, n. 3, explique que le terme ⲥⲙⲟⲩ 
(«Bénédiction») peut désigner l’office lui-même, la bénédiction du prêtre après l’office 
ou une prière; il indique encore que, dans O.Crum 66, ce terme apparaît dans le contexte 
des derniers sacrements. 

149  Dans P.Leid.Inst. 13 (l. 39) il est question d’un [βιβλί(ον) καινούργ(ιον) ἔχ(ον) 
 (καὶ) Λό]γους στιχει[ρ(ούς) («livre nouveau contenant … et les Discours en 
vers»). Alors que les ouvrages intitulés Stichéron contiennent vraisemblablement les 
livres poétiques de l’Ancien Testament (cf. supra, n. 76), la présence du terme λόγος, 
qui n’est pas employé ailleurs pour désigner des livres bibliques, suggère qu’il pourrait 
s’agir d’un ouvrage de poésie liturgique comme le pensait déjà P. van Minnen  dans 
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Lectionnaire (CPC 0789)150	 76; 331-334; 414
Lectures	 69-70
Livre de la fête 	 39
Livre de lecture151	 123-166
Mystique152	 190

Ce sont ainsi 433 titres de livres qui sont connus par le biais des papyrus 
documentaires. Mais ces 433 titres n’impliquent pas l’existence d’autant 
de volumes physiques car plusieurs titres sont groupés ensemble en un seul 
volume. Une fois ces titres décomptés, nous sommes en mesure d’identi-
fier 402 volumes, aujourd’hui perdus, qui ont existé dans des bibliothèques 
d’Égypte153. Rappelons que 2 152 livres ou fragments de livres chrétiens 
conservés dans les manuscrits anciens ont été publiés ou décrits154. La 
documentation permet ainsi d’augmenter de près de 20% le nombre des 
livres de l’Antiquité tardive dont le contenu est désormais connu. 

Il est possible de comparer les titres connus par la documentation avec 
ceux que les manuscrits antiques ont conservés. Pour garantir la justesse 
des comparaisons, il faut inclure chacun des livres qui composent les 
recueils intitulés Loi, Stichéron, Tétraévangile, Mégalion, Grand livre 
au nombre des livres bibliques. Ainsi, les papyrus documentaires per-
mettent de comptabiliser 274 livres bibliques, 198 patristiques, hagiogra-
phiques ou liturgiques, et 4 apocryphes, soit respectivement des propor-
tions de 58%, 42% et moins de 1%. Ancien et Nouveau Testament sont à 
peu près aussi abondamment représentés: on compte 123 livres vétérotes-
tamentaires, 136 néotestamentaires et 25 intitulés Écriture, qui corres-
pondent à 45%, 50% et 5% des livres bibliques155. À titre de comparaison, 

P.Leid.Inst. 13, p. 72, comm. ad lin. 39. Sur l’emploi du terme λόγος dans les titres de 
livres: cf. supra, n. 92. 

150  R.-G. Coquin, dans SB Kopt. I 12, p. 221, remarque que, dans le catalogue SB Kopt. I 12, 
où les livres sont classés de façon thématique, ils sont placés juste après les livres du Nou-
veau Testament, suggérant qu’ils en contiennent vraisemblablement de nombreux passages.

151  Les nombreux Livre de lecture cités dans P.Fay.Copt. 44 sont vraisemblablement 
des recueils d’homélies lues lors de la liturgie: cf. Boud’hors (à paraître).

152  Selon W. E. Crum, dans P.Fay.Copt. 44, p. 62, comm. ad lin. 14, il pourrait s’agir 
d’un livre sur les sacrements. 

153  Des 433 titres, il faut décompter 31 ouvrages sont groupés avec un autre en un seul 
objet (cf. annexe nos 29-31; 197-198; 199-200; 205-206; 208-209; 210-211; 212-214; 218-
219; 222-223; 303-304; 309-310; 322-323; 324-325; 326-327; 328-330; 335-337; 338-
339; 347-348; 349-350; 359-360; 362-363; 366-368; 378-379; 381-382; 383-384; 388-
389): on obtient ainsi un total de 402 volumes.

154  Cf. supra, p. 1, n. 1.
155  Parmi les 433 titres recensés dans l’annexe, 4 désignent des ouvrages apocryphes, 

198 des œuvres patristiques, hagiographiques ou liturgiques, et 231 des livres bibliques. 
Parmi ces derniers, 107 sont vétérotestamentaires, auxquels il faut ajouter ceux qui constituent 
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l’Ancien Testament représente 45% des œuvres bibliques conservées dans 
les manuscrits, le Nouveau Testament 55%156. Parmi les livres bibliques, 
il faut encore remarquer que, alors que chaque livre de l’Ancien Testament 
n’est cité que quelques fois, chacun de ceux du Nouveau Testament 
l’est de façon beaucoup plus importante (sauf l’Apocalypse de Jean). 
Les Psaumes aussi sont massivement présents dans la documentation: ils 
représentent 27% des livres de l’Ancien Testament ou 12% des livres 
bibliques connus par les papyrus et ostraca157. À titre de comparaison, ils 
constituent 34% des œuvres de l’Ancien Testament conservées dans les 
manuscrits, ou 16% des œuvres bibliques ainsi connues158. Les Psaumes 
sont abondamment copiés pour la liturgie, la méditation159, la récitation160. 
Selon la règle de Pacôme, ils doivent être appris par cœur par les moines161: 

la Loi et le Stichéron, 109 néotestamentaires, auxquels on additionne ceux inclus dans les 
Tétraévangile, Mégalion et Grand livre, et 25 simplement intitulés Écriture. Ce sont donc 
en réalité 274 livres bibliques qui sont connus par la documentation, dont 123 vétérotesta-
mentaires, 136 néotestamentaires et 15 d’Écriture. 

156  Grâce à la LDAB, nous avons compté 2 152 livres chrétiens: cf. supra, p. 1, n. 1. 
Nous avons encore interrogé la LDAB  (consultée le 28/09/2018) en introduisant les 
critères de recherche avancée suivants: «Limit to Egypt», «Ancient author Old/New 
Testament», «Date between 301 and 800» sans cocher la case «strict», «Material Papy-
rus or Parchment», «Language Greek or Coptic». 592 manuscrits contenant (des extraits 
de) l’Ancien Testament, 585 du Nouveau et 55 mixtes ont ainsi été dénombrés. De 
ces  livres nous avons exclus ceux à caractère scolaire et magique. Nous comptons donc 
467 manuscrits contenant (des extraits de) l’Ancien Testament, 478 du Nouveau Testament 
et 18 mixtes. Ces nombres ne correspondent toutefois pas aux œuvres conservées, mais bien 
aux volumes physiques. En réalité, ce sont 482 œuvres de l’Ancien Testament et 582 du 
Nouveau Testament qui sont conservées dans les manuscrits, représentant respectivement 
45% et 55% des œuvres bibliques ainsi connues.

157  Aux 30 exemplaires individuels il faut en ajouter trois autres inclus dans les copies 
du Stichéron: on compte ainsi 33 livres de Psaumes sur un total de 123 livres vétérotes-
tamentaires et 274 livres bibliques.

158  Nous avons compté 1064 œuvres bibliques, dont 482 de l’Ancien Testament: cf. supra, 
n. 155. Nous avons encore interrogé la LDAB (consultée le 28/09/2018) en introduisant les 
critères de recherche avancée suivants: «Limit to Egypt», «Book Psalm», «Date between 
301 and 800» sans cocher la case «strict», «Material Papyrus or Parchment», «Language 
Greek or Coptic». 320 manuscrits contenant (des extraits) des Psaumes ont ainsi été dénom-
brés. De ces livres nous avons exclus ceux à caractère scolaire et magique. Nous comptons 
donc 166 manuscrits contenant (des extraits) des Psaumes.

159  Cf. Bartelink (1999) 33-34.
160  Cf. Wipszycka (1996) 135.
161  Cf. Jérôme, Préceptes de Pacôme CXL-CXLII (édition Boon et Lefort (1932)): Et 

omnino nullus erit in monasterio qui non discat litteras et de scripturis aliquid tenet: qui 
minimum usque ad nouum testamentum et psalterium. Ad collectam, et ad psallendum, et 
ad orandum, nullus sibi occasiones inueniat quibus quasi ire non possit. Et si in naui fuerit, 
et in monasterio, et in agro, et in itinere, et in quolibet ministerio, orandi et psallendi tempora 
non praetermittet «Et il n’y aura absolument personne dans le monastère qui ne soit lettré et 
qui ne maîtrise une partie des Écritures, au moins le Nouveau Testament et les Psaumes. À 
une réunion, que ce soit pour psalmodier ou pour prier, que personne ne se trouve dans la 
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apprendre les Écritures par cœur permet de les vivre et d’être capable de 
les réciter, de façon à toujours avoir la parole de Dieu en bouche et à la 
rendre présente à chaque moment de sa vie162. Après la Bible, les livres 
liturgiques sont les plus abondamment représentés dans la documen-
tation puisqu’on en compte 63163. Viennent ensuite les ouvrages de type 
hagiographique (vies, martyres, éloges), qui sont au nombre de 54164. Cette 
présence très importante du Nouveau Testament, des Psaumes, des livres 
liturgiques et hagiographiques, ainsi que d’un certain nombre de Discours, 
Lettre, Cathégèse et Exégèse qui pourraient être des homélies165, suggère 
que la production de livres en Égypte pendant l’Antiquité tardive est exé-
cutée avant tout pour les besoins de la liturgie166. Cela se remarque aussi 
dans les lettres privées, dont plusieurs sont envoyées pour demander un 
livre «afin de le lire»167, vraisemblablement à l’office comme le précise 
l’expéditeur de P.Pisentius 79, (l. 1-4): ⲁⲣⲓ ⲡⲚⲁ ⲛⲙ|ⲙⲁⲛ ⲛⲟⲩϫⲱⲱⲙⲉ 
ⲛⲧⲛ|ⲟϣϥ ⲉⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ϫⲉ | ⲙⲛⲉⲛϩⲉ ⲉⲟⲩⲟⲛ «Fais-nous la charité 
d’un livre que nous lirons à l’église, parce que nous n’en avons pas trouvé». 
Vingt ouvrages sur la vie ascétique et l’histoire monastique sont également 
cités dans la documentation168.

Les livres bibliques et apocryphes mentionnés dans les documents sont 
également bien représentées dans la tradition manuscrite. Mais plus rares 
sont les œuvres patristiques, hagiographiques et liturgiques assurément 
attestées dans les manuscrits169, a fortiori dans des manuscrits antiques170. 

situation de ne pouvoir les parcourir. Et qu’on soit en mer, dans un monastère, aux champs, 
en voyage, occupé à n’importe quelle tâche, qu’on ne néglige aucune occasion pour prier et 
psalmodier».

162  Cf. Rapp (1991) 138-140.
163  Aux 58 qui sont classés ensemble parmi les livres liturgiques, il faut en ajouter cinq 

qui se trouvent parmi les livres patristiques: cf. annexe nos 80; 364-365; 387-388. 
164  Aux 46 qui sont groupés dans la catégorie des livres hagiographiques, il faut en 

ajouter huit autres qui sont classés avec les livres patristiques: cf. annexe nos 200; 214-215; 
228; 376-377; 386; 391.

165  Cf. annexe nos 28; 48-49; 77; 80; 201; 206; 211; 216; 239; 250; 343; 357-359; 
361; 364-365; 370; 378; 383-384; 387-388; 390; 396; 398-399.

166  Comme les manuscrits, les documents montrent que les livres répondaient aux besoins 
de l’office avant tout, et aux trois éléments qui y comptent le plus, «the Book, the Lesson, 
and the Rite»: cf. Depuydt (2010) 752-753.

167  Cf. O.Brit.Mus.Copt. I 59,2; O.Crum 251; O.Frangé 73; O.Frangé 74; P.Mon.
Epiph. 376; P.Mon.Epiph. 378; P.Pisentius 22; SB Kopt. IV 1759.

168  Cf. annexe nos 1-2; 10; 14-16; 19; 37; 93; 204; 206; 221; 248; 281; 287; 351; 
359; 376; 396; 398. 

169  Outre les livres bibliques et apocryphes, les œuvres identifiées avec certitude ne 
sont qu’une trentaine: ce sont celles pour lesquelles le numéro de Clavis et/ou de BHG 
est indiqué entre parenthèses.

170  Parmi les œuvres identifiées avec certitude, près de la moitié n’est attestée dans 
aucun des manuscrits anciens recensés dans la LDAB (consultée le 28/09/2018): Basile 
d’Ancyre, Discours sur la virginité; Basile de Césarée, Hexaméron; Canon des apôtres; 
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Ainsi, dans de très nombreux cas, la documentation papyrologique fournit 
la plus ancienne, voire l’unique, attestation de livres chrétiens. 

Les papyrus documentaires permettent enfin d’étudier la façon dont les 
livres, et spécifiquement les personnages qu’ils mentionnent, sont dési-
gnés dans les titres de livre pendant l’Antiquité tardive, et particulière-
ment aux VIIe et VIIIe siècles (seuls trois personnages apparaissent dans 
SB XXIV 16340, une liste du IVe siècle). Ils présentent en effet l’avantage 
de refléter l’usage de la langue pendant l’Antiquité tardive, alors que les 
manuscrits, plus tardifs, ont adapté ces titres aux emplois de leur époque171. 
Dans les papyrus, le qualificatif «apa» est employé dans les dénominations 
d’églises et de monastères et est appliqué aux supérieurs de monastères, à 
certains moines et membres du clergé, aux saints et même quelques fois à 
des laïcs172. Il est également utilisé abondamment dans les titres de livres, 
à propos d’ecclésiastiques comme de moines ou de martyrs, de personnages 
égyptiens comme d’étrangers, de l’auteur du livre aussi bien que du person-
nage qui en est le sujet173. Son usage est donc généralisé, mais pas systé-
matisé, dans les titres de livres aux VIIe et VIIIe siècles, comme dans l’en-
semble des papyrus documentaires. En revanche, le qualificatif de «père»174 
est utilisé de manière plus restreinte: il désigne les prophètes bibliques 
(Daniel, Isaïe, Jérémie) et les premières figures éminentes du monachisme 
égyptien (Hilarion, Isaïe l’Exégète, les Pères du désert). L’adjectif «saint»175 
est également appliqué à certains personnages, spécialement dans les docu-
ments grecs, tandis que ceux en copte privilégient «apa»176. 

En conclusion, les documents papyrologiques présentent un intérêt 
majeur pour l’étude de la littérature et des collections de livres pendant 
l’Antiquité tardive. Ils révèlent de nombreuses informations sur le contenu 
des collections de livres. Les titres de livres confirment la préférence pour 

Constantin d’Assiout, Éloge de Chénouté; Didascalie des apôtres; Épiphane de Salamine, 
Panarion; Grégoire de Nysse, Vie de Macrine; Isaïe l’Exégète, Ascétique; Jean Rufus, 
Vie de Pierre l’Ibère; Origène, Sur Jean; Martyre de Léonce; Martyre de Pierre d’Alexandrie; 
Vie d’Épiphane de Salamine.

171  Cf. Derda et Wipszycka (1994) 24.
172  Cf. Derda et Wipszycka (1994) 39-41.
173  Cf. annexe nos 4; 12-13; 28; 32; 34; 45-46; 49; 59-63; 79-80; 235; 245-247; 251; 

262; 266; 270; 274; 277-278; 296; 304; 342-350; 352-354; 357-359; 361-362; 366; 
368; 370-371; 373-374; 376-379; 383-384; 386 (deux personnages); 390; 392-395; 398; 
405-407; 428.

174  Cf. annexe nos 36; 204; 221; 228-230; 232; 287.
175  Cf. annexe nos 77; 199-201; 204; 206; 208-217; 221; 270-271; 298-301; 355; 

417-418; 420-421. 
176  L’adjectif ἄγιος «saint» se trouve dans dix-neuf papyrus grecs mais seulement 

dans six coptes; une seule des 68 attestations de «apa» se trouve dans un document 
grec.
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certains livres bibliques que les manuscrits antiques montraient déjà, ceux 
des Psaumes et du Nouveau Testament en particulier. Ils suggèrent aussi 
trois genres de prédilection en plus de la Bible: les livres à caractère litur-
gique, les hagiographies au sens large ainsi que les traités d’ascétisme et 
d’histoire monastique. Ils font enfin connaître des œuvres dont aucune 
version antique (ni parfois même plus tardive) n’a jusqu’à présent été iden-
tifiée. Les inventaires et les catalogues, en particulier, témoignent aussi de 
l’ampleur des collections, dont certaines atteignent la centaine d’ouvrages. 
Il a aussi été possible de montrer que la langue de rédaction d’un docu-
ment ne correspond pas forcément à celle des livres qui y sont cités. 

D’autre part, la documentation papyrologique plusieurs renseigne sur 
la gestion des collections au sein des institutions religieuses. Celles-ci pou-
vaient parfois posséder des livres en masse, mais les lettres et les notes 
attestent aussi le volume important des échanges de livres. Les inventaires 
ont pour but de recenser non seulement l’ampleur mais surtout la valeur 
des collections de façon officielle, vraisemblablement auprès des autorités 
administratives. Les catalogues, en revanche, permettent l’identification de 
chaque volume, vraisemblablement à l’occasion d’opérations de récole-
ment des collections, mais sans forcément être la liste complète de tous les 
textes. Ils montrent aussi que les livres, dans les bibliothèques, sont classés 
de manière à respecter le fonds, sa provenance, son intégrité et son ordre, 
ainsi que le genre des livres. La terminologie employée pour désigner ces 
deux types documentaires — inventaire d’une part et catalogue de l’autre — 
est le reflet de cet usage distinct des documents. L’étude de la littérature 
et des collections de livres grecs et coptes pendant l’Antiquité tardive, 
spécialement sur les questions de bibliologie et de bibliothéconomie, est 
ainsi enrichie de manière significative par le témoignage des documents 
papyrologiques. 

Annexe: les titres de livres chrétiens dans les papyrus

Chaque titre de livre est numéroté dans la première colonne, selon 
l’ordre alphabétique du sigle des documents et la position qu’ils occupent 
au sein de ces documents (lorsque des livres successifs ont un titre et 
des caractéristiques identiques, ils sont groupés ensemble sur une seule 
ligne). La deuxième colonne donne le sigle et la datation du document, 
la troisième le titre du livre et la quatrième ses caractéristiques (langue, 
matériaux, état, taille, reliure, couverture et s’ils sont groupés ensemble 
en un seul volume). Les abréviations c. et gr. désignent respectivement 
le copte et le grec, pap. et parch. le papyrus et le parchemin, nouv. un 
livre nouveau. 
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Numéro Sigle et datation du 
document Titre du livre Caractéristiques 

du livre
1-2

O.Bachit inv. 1080 
(VII-VIII)

ⲡⲉⲥⲛⲁⲩ Ⲙⲡⲁⲣⲁⲇⲉⲓⲥⲟⲥ

3 ⲁⲡⲁ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲡⲓⲃⲏⲣⲟⲥ

4 Ⲛϩⲓⲥⲧⲟⲣⲓⲁ Ⲛϣⲟⲣⲡ Ⲛⲁⲡⲁ 
ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲡⲉⲩⲗⲁⲃⲉ Ⲙⲡⲣⲉ

5 O.Brit.Mus.Copt. I 53,2 
(VII-VIII) ⲡⲃⲓⲟⲥ [---]

6 O.Brit.Mus.Copt. I 57,2 
(VII-VIII)

ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ϣⲏⲙ

7 ⲡⲉⲕⲣⲓⲧⲏⲥ

8 O.Brit.Mus.Copt. I 59,2 
(VII-VIII) [---] ⲛⲀ⳱Ⲩⲏ

9 O.Crum 18 (VI-VII) ⲛⲅⲉⲣⲓⲅⲙⲁ ⲛⲁⲡⲁ ⲧⲁⲙⲓⲁⲛⲓⲟⲥ 
ⲡⲁⲣⲭⲓⲉⲡⲓⲥⲕⲟⲡⲟⲥ ⲛⲣⲁⲕⲁⲧⲉ

10 O.Crum 246 (VI-VII) ⲡϫⲱⲙⲉ ⲛⲡϩⲟ[---]
11 O.Crum 248 (VI-VII) ⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲉ

12
O.Crum 249 (VI-VII)

[---]ⲕⲉⲣⲉϭⲙⲁ ⲛⲁⲡⲁ ⲧⲁ[ⲙⲓ]ⲁⲛⲟⲥ 
13 ⲡⲉⲛϭⲱⲙ[ⲓ]ⲟⲛ ⲛⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ 
14

O.Crum 250 (VI-VII)
ⲡⲡⲁⲣⲁⲇⲉⲓⲥⲟⲥ ⲛϣⲓ[ϩ]ⲏⲧ

15 ⲡⲡⲁ[ⲣⲁⲇⲉⲓ]ⲥⲟⲥ ⲙⲡϩⲟⲥⲙ[---]
16 [ⲁⲥ]ⲕⲏⲧⲓⲕⲟⲛ 
17 O.Crum 251 (VI-VII) ⲓⲉⲣⲏⲙⲓⲁⲥ ⲡⲉⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ

18
O.Crum 252 (VI-VII)

ⲛⲗⲟⲅⲓⲥ[---]
19 ⲡⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ 
20 O.Crum 402 (VI-VII) [---]ⲥⲁⲓⲁⲥ ⲡⲉⲝⲏⲅⲏⲧⲏ[ⲥ]
21 O.Crum 457 (VI-VII) ⲡⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ ⲛⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲁⲓⲟⲥ pap.
22

O.Crum 458 (VI-VII)
ⲛⲕⲁⲧ[ⲁ ---] parch.

23 ⲙⲁⲣⲕⲟⲥ

24 ⲡⲕⲁⲧⲁ [---]
25-26

O.Crum 459 (VI-VII)

ⲥⲛⲁⲩ ⲙⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ

27 ⲛⲉⲕⲣⲓⲧⲏⲥ

28 ⲟⲩⲕⲁⲑⲏⲕⲉⲥⲓⲥ ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ 

29
O.Crum 459 (VI-VII)

ⲓⲱⲃ ⲡⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ
ensemble30 ⲛⲡⲁⲣϩⲟⲙⲓⲁ ⲛⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ

31 ⲡⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁⲥ
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32 ⲡⲃⲓⲟⲥ ⲛⲁⲡⲁ ⲭⲣⲉⲥⲁⲫⲓⲟⲥ 
ⲡⲉϭⲱϣ

33 ⲓⲉⲥⲟⲩⲥ ⲛⲛⲁⲩⲏ

34 ⲛⲡⲗⲉⲣⲟⲫⲟⲣⲓⲁ ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲡⲓⲃⲉⲣⲟⲥ

35
O.Crum Ad. 23 (ca. 600)

ⲙⲡⲣⲁⲝⲓⲥ pap., nouv.
36 ⲡⲁⲉⲓⲧ ⲏⲥⲁⲓⲁⲥ pap.
37 ⲡⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ
38 O.Crum Ad. 33 (VI-VIII) ⲙⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲥⲙⲟⲥ
39 O.Crum Ad. 67 (VI-VIII) ⲡϫⲱⲙⲉ ⲙⲡϣⲁ
40

O.CrumST 165 (VI-VIII)
ⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲉ petit

41 ⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ petit
42 ⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ petit
43

O.CrumST 166 (VI-VIII)
[ⲧⲅ]ⲉⲛⲏⲥⲓⲥ parch.

44 [ⲛ]ⲁⲣⲓⲑⲙⲟⲥ parch.
45

O.CrumST 281 (VI-VIII)
ⲧⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ Ⲛⲁⲡⲁ ⲃⲓⲕⲧⲱⲣ 

46 ⲁⲡⲁ ⲡⲉⲥⲛⲧⲉ pas orné
47

O.CrumST 307 (VI-VIII)
[ⲁⲡⲟⲥ]ⲧⲟⲗⲟⲥ

48 ⲉⲝⲏⲅⲏⲥⲓⲥ
49 O.CrumST 317 (VI-VIII) ⲉⲝⲏⲅⲏⲥⲓⲥ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ 
50 O.CrumVC 69 (VI-VIII) ⲉⲎⲥ Ⲛⲛⲁⲩⲏ
51

O.Dan.Kopt. inv. 52,54 
(VII-VIII)

[---]ⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲑⲁⲓⲟⲥ
52 ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲑⲁⲓⲟⲥ de Zacharie
53 [ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲙ]ⲁⲣⲕⲟⲥ
54 ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ
55 [ⲡⲕⲁⲧ]ⲁ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ
56 ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲓⲱ[ⲏⲁⲛⲛⲏⲥ]
57 ⲡⲕⲁⲧⲁ [---]
58 [ⲁⲡⲟⲥⲧ]ⲟⲗⲟⲥ parch.
59 ⲁⲡⲁ ⲏⲥⲁⲓⲁⲥ avec [---]
60 ⲁⲡⲁ Ⲏⲥⲁⲓⲁⲥ
61 ⲁⲡⲁ Ⲏⲥⲁⲓⲁⲥ parch.
62 ⲁⲡⲁ Ⲉⲣⲏⲙⲓⲁⲥ parch.
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63 ⲁⲡⲁ ⲍⲉⲕⲓⲏⲗ

64 ⲡⲉⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ

65 ⲡⲉⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ pap., de Zacharie
66 [---]ⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ
67 [ⲙ]ⲉⲣⲟⲥ ϩⲘ ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ
68 ⲓⲱⲃ

69
O.EdfouIFAO 26 (VII)

ⲧⲁⲛⲁⲅⲛⲱⲥⲓⲥ Ⲙⲡⲁⲉⲓⲱⲧ ⲁⲛⲁⲛⲓⲁ 
ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡϣⲱⲥ ⲉⲧⲚⲁⲛⲟⲩϥ

70 ⲛⲉⲧ [---] ⲡⲃⲱⲗ ⲉⲃⲟⲗ

71 O.EdfouIFAO 27 (VII) ⲯⲁⲗⲧⲏ[ⲣⲓⲟⲛ]
72-73 O.Frangé 72 (VIII) ⲧⲤ⳱Ⲛⲧⲉ ⲘⲙⲚⲧⲉⲣ[ⲟ]
74 O.Frangé 73 (VIII) ⲧⲅⲉⲛⲉⲥⲓⲥ

75 O.Frangé 74 (VIII) ⲡⲛⲟⲙⲟⲥ

76 O.Frangé 347 (VIII) ⲕⲁⲧⲁⲙⲉⲣⲟⲥ

77 O.Frangé 768 (VII) ⲛⲉⲝⲏⲅⲉⲓⲥⲓⲥ Ⲙⲡϩⲁⲅⲓⲟⲥ 
ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ

78 O.Frangé 779 (VII) ⲡⲥⲧⲓⲭⲉⲣⲟ(ⲛ) 
79 O.Gurna Górecki 3 (VII) ⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ

80 O.Gurna Górecki 4 (VII) ⲧⲕⲁⲑⲏⲅⲏⲥⲓⲥ ⲛⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ 
ⲉⲧϣⲁϫⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲕⲱⲱⲥ

81
O.Mon.Phoib. 7 (VII)

ⲡⲧⲉⲩⲧⲏⲣ[ⲟⲛⲟ]ⲙⲉⲓⲟⲛ

82 ⲡⲗⲉⲩⲉⲓⲧⲧⲓⲕⲟⲛ

83 ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲟⲥ

84
O.Vind.Copt. 149 
(VII-VIII)

[ⲉⲩⲁ]ⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ

85 ⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ

86 [ⲕ]ⲁⲑⲟⲗⲓⲕⲟⲛ

87 O.Vind.Copt. 290 
(VII-VIII) ⲡⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ

88 O.Vind.Copt. 291 
(VII-VIII) [ⲯ]ⲁⲗⲧⲏⲣ[ⲓⲟⲛ]

89
O.Saint-Marc 106 (VII)

[---]ⲁⲣⲓⲑⲙⲟⲥ

90 ⲡⲗⲉⲩ[---]
91 O.Saint-Marc 136 (VII) ⲡⲣⲁⲝ[ⲓⲥ]
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92 O.Saint-Marc 195 
(VII-VIII) ϩⲣⲟⲩⲑ

93 P.Fay.Copt. 13 (VII-VIII) ⲇⲟⲅⲙⲁⲧⲓⲟⲛ

94-97

P.Fay.Copt. 44 (VII-IX)

ⲟⲩⲧⲣⲉⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ pétalon
98 ⲟⲩⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲉⲟⲥ 
99-100 ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ

101 ⲙⲁⲣⲕⲟⲥ

102 ⲟⲩⲡⲣⲁⲝⲓⲥ pétalon
103 ⲟⲩⲡⲣⲁⲝⲓⲥ

104 ⲟⲩⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ pétalon
105 ⲟⲩⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ sans pétalon
106-107 ⲛⲉⲕⲁⲑⲟⲗⲓⲕⲟ[ⲛ] gr.
108 ⲟⲩⲧⲣⲁⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ pétalon
109-110 ⲙⲁⲑⲉⲟⲥ

111 ⲧⲣⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ sans pétalon
112 ⲓⲱϩⲁⲛⲏⲥ

113 ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ

114 ⲙⲁⲣⲕⲟⲥ

115 ⲟⲩⲯⲁⲗⲧⲏⲣ[ⲓⲟⲛ] gr.
116-122 ⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ c.
123-154 ⲛⲉϫⲱⲱⲙⲓ ⲛⲱϣ parch., vieux
155-166 ⲛⲉϫⲱⲱⲙⲓ ⲛⲱϣ parch., nouv.
167-172 ⲙⲁⲑⲉⲟ[ⲥ] gr.
173 ⲙⲁⲑⲉⲟⲥ c.
174 ⲛⲉϩⲁⲟⲩ ⲙⲡⲇⲓⲁⲕⲟⲩ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ 
175-179 ⲛⲉϫⲱ[ⲱ]ⲙⲓ ⲛⲅⲣⲁⲫⲏ pap.
180-189 ⲛⲉϫⲱ[ⲱ]ⲙⲓ ⲛⲅⲣⲁⲫⲏ parch.
190 ⲟⲩⲙⲓⲥϯⲓⲕⲟⲛ gr.
191 ⲟⲩⲁⲛϯⲫⲁⲛⲁⲣⲓ 
192 [ⲗⲟ]ⲩⲕⲁⲥ

193 ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ

194-195 [--- ⲕ]ⲁⲑⲟⲗⲓⲕⲟⲛ
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196

P.Leid.Inst. 13 (VII-VIII)

τὸ Ψαλτήρ[ι(ον)] gr./c.
197 Πράξ(εις) ensemble
198 Καθο[λικ(όν)
199 τὸ(ν) Βί(ον) τοῦ [ἁγί(ου) ---]

ensemble, gr.
200 τὸ(ν) Βί(ον) τῆ(ϛ) ἁγί(ας)  

Μακρίν[ας]
201 Λόγ(ους) τοῦ ἁγί(ου) Σερ[απίωνος] 
202 τὴν Σοφί[αν] Σολομῶνος nouv.
203 Ἔσδρα προφ(ητείαν) nouv.
204 τῶν Ἁγί(ων) πατήρ(ων) nouv.

205 τὸ(ν) Βί(ον) Πλακ[ι]δ[ί]ας εἰ(ς) τ(ὴν) 
ἀρχ(ὴν) αὐτ(ῆς)

ensemble, nouv.
206

Λόγ(ους) τοῦ ἁγί(ου) Βασιλείου 
περὶ τ(οῦ) Λετίου ἐπισκόπ(ου) δι(ὰ) 
τ(ὴν) παρθενεί(αν)

207 [Λ]όγ(ους) στιχει[ρ(ούς) 

208 τοὺ(ς) [Β]ί(ους) τ[ῶ(ν) ἁγ]ί[(ων)  
μα]ρτύρ[(ων) ensemble

209 τὸ(ν) [Β]ί[(ον) τοῦ ἁγί(ου) [---]

210 τὴ(ν) [Ἑξ]αήμερ[(ον)] τοῦ ἁγί(ου) 
Βασιλεί[ου] ensemble

211 τῶν [Ἐπ]ιστολ(ῶν) τοῦ ἁγί(ου) 
Ἰω[άννου]

212 Ἐγκώμι(α) τοῦ ⟦ἁγί(ου)⟧  
Κω[ν]σταν[τίνου]

ensemble213 [(καὶ)] τοῦ ἁγί(ου) Ἀθανασίου

214 (καὶ) τ[οῦ ἁγί(ου) Βασ]ιλεί(ου)

215 τὸ(ν) Βί(ον) τοῦ ἁγί(ου) Πέτρου 
Ἴβηρ(ος) nouv.

216 Λόγ(ους) θεολογικ(οὺς) τοῦ  
ἁγί(ου) [---]

217 ῞Υμνου(ς) [τ]οῦ [ἁγί(ου) Γρ]ηγορίου 
πε[ρὶ] τ(---) [---]

218 τὸ Κατὰ [---]
ensemble

219 τὸ Κατὰ Μᾶρκ[ον]
220 τὸ Καθολικ(όν) nouv.
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221 τῶ(ν) Ἁγί(ων) πατήρ(ων) parch.
222 τὸ [Κατὰ Λου]κᾶν 

ensemble
223 τὸ Κα[τὰ ---]
224 τὸ Ἀποστολι[κ(όν)] nouv.
225 τὸ Ἀποστολικ(όν) parch.
226 τοὺς Πράξ(εις) nouv.
227 τοῦ Καθο[λικ(οῦ)] parch.
228 P.Mon.Epiph. 375 (VII) [ⲡⲁⲉⲓ]ⲱⲧ ⲓⲗⲗⲁⲣⲓⲱⲛ
229 P.Mon.Epiph. 376 (VII) ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ ⲓⲉⲣⲏⲙⲓⲁⲥ
230 P.Mon.Epiph. 377 (VII) ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ ⲏⲥⲁⲓⲁⲥ
231

P.Mon.Epiph. 378 (VII)

[ⲓⲉⲣ]ⲏⲙⲓⲁⲥ
232 ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ
233 ⲡⲉⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ϣⲏⲙ
234 ⲡⲉⲥⲙⲟⲩ
235 P.Mon.Epiph. 379 (VII) ⲁⲡⲁ ⲓⲉⲣⲏⲙⲓⲁⲥ
236 P.Mon.Epiph. 381 (VII) ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ orné
237 P.Mon.Epiph. 393 (VII) Ⲛⲗⲟⲅⲓⲥⲙⲟ[ⲥ]
238 P.Mon.Epiph. 395 (VII) ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ
239 P.Mon.Epiph. 466 (VII) ⲧⲕⲁⲑⲏⲕⲏⲥⲓⲥ
240

P.Mon.Epiph. 554 (VII)

ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟ[ⲗⲟⲥ] pap.
241 ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ non relié
242 ⲧⲕⲏⲛⲓⲥⲓⲥ pap.
243 [ⲡⲉ]ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ϣⲏⲙ
244 [ⲧⲕⲏ]ⲛⲓⲥⲓⲥ parch.
245-246 ⲁⲡⲁ ⲥⲉⲩⲉⲣⲟⲥ 
247 ⲁⲡⲁ ⲉⲩⲁⲅⲣⲓⲟⲥ
248 ⲧⲟⲕⲙⲁ[ⲧⲓⲕⲟⲛ Ⲛⲁ]ⲡⲁ ⲃⲁⲥⲓⲗ􀄯[ⲟⲥ]
249 [--- ⲁ]ⲡⲟⲥⲧⲟⲗ[ⲟⲥ]
250 []ⲏⲝⲧⲁⲥⲓⲥ pap.
251 ⲁⲡⲁ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲡⲓⲃⲉⲣ[ⲟⲥ] 
252 ⲛⲉⲃⲣⲓⲭⲙⲁⲗⲟⲧⲟⲥ
253 ⲡⲉⲡⲣⲁⲝⲓⲥ
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254

P.Mon.Epiph. 556 (VII)

[the Gospel] according to John
255 ⲡⲉⲡⲣⲟ[---]
256-257 Apostle
258 [Gosp]el according to Matthew

259 Book of A[pa Severus that] he wrote 
to (or against) Julianus

260

P.Mon.Epiph. 557 (VII)

Acts
261 Apostle
262 Apa Esaias
263 Psalter
264 P.Mon.Epiph. 558 (VII) Gospel
265 P.MoscowCopt. 12 (VII) ⲡⲉⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ

266 P.MoscowCopt. 56 
(VI-VII)

ⲡⲃⲓⲟⲥ Ⲛⲁⲡⲁ ⲉⲡⲓⲫⲁⲛⲓⲟⲥ 
ⲡⲉⲡⲓⲥⲕ(ⲟⲡⲟⲥ) Ⲛⲕⲩⲡⲣⲟⲥ

267 ⲁⲕⲁⲑⲟⲛⲓⲕⲟⲥ gr.
268

P.Oxy. LXIII 4365 (IV)
τὸν Ἔσδραν

269 τὴν Λεπτὴν Γένεσιν

270 P.Pintaudi 67 (VI-VII) ⲡϩⲁⲅⲓⲟⲥ ⲅⲣⲏⲅⲟⲣⲓⲟⲥ ⲡⲥⲟⲛ 
ⲛⲁⲡⲁ {ⲃⲁ} ⲃⲁⲥⲓⲗⲉⲓⲟⲥ

271

P.Pisentius 22 (VI-VII)

ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲡⲉ 
Ⲛⲁⲅⲓⲟⲥ [ⲓⲱⲁⲛ]ⲛⲏⲥ

272 ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲑⲁⲓⲟⲥ 
273 ⲡⲥⲧⲓⲭⲉⲣⲟⲛ
274 ⲁⲡⲁ ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ
275 ⲡⲡⲁⲛⲁⲣⲉ
276 P.Pisentius 76 (VI-VII) ⲟⲩⲙⲉⲣⲟⲥ Ⲙⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ petit
277

P.Pisentius 79 (VI-VII)

ⲁⲡⲁ ⲓⲉⲣⲏⲙⲓⲁⲥ
278 ⲁⲡⲁ ⲓⲉⲍⲉⲕⲓⲏⲗ
279 ⲡⲉⲥⲧⲓⲭⲉⲣⲟⲛ
280 ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ
281

P.Prag. I 87 (ca. 600)
τὸ Χρονογραφεῖον 

282 τὸ τοῦ Θεοδόδου ἐπισκόπου 
283 τὸ τοῦ ἄβα Βασιλείου ἐπισκόπου
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284 τὸ τοῦ Διδύμου εἰς τοὺς Ψαλούς

285 τὸ τοῦ Γρικορίου Ναζιάνζου

286 ⟦ τὸ Μεγαλεῖον⟧
287 τῶν Γερώντων 
288 τὸ Ψατήριν

289 τὸ τοῦ Δανιήλ

290
P.Princ. III 180 (VI)

[Ἀπόστ]ολον

291 τὸ ἁγιον Εὐανγέλιον

292 P.Ryl.Copt. 241 
(VII-VIII) ⲛⲯⲁⲗⲙⲟⲥ

293

P.Ryl.Copt. 261 (VII)

ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲙ[---]
294 ⲡⲉⲩⲁⲅⲅⲉ[ⲗⲓⲟⲛ]
295 ⲧⲙⲁⲣⲧⲩ[ⲣⲓⲁ ---]
296 ⲁⲡⲁ ⲛⲁϩⲣ[ⲟⲟⲩ] 

297 P.South.Asasif inv. 
FN 2012.2798 (VI-VIII) ⲡⲃⲓⲟⲥ ⲛⲁⲡⲁ ⲍⲓⲕⲓⲏⲗ

298

P.Yale Copt. 1 (VII)

ⲧⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ [---]

299 ⲙⲡϩⲁⲅⲓⲟⲥ ⲅⲣⲉⲅⲟⲣⲓⲟⲥ 
ⲡⲑⲁⲩ(ⲙⲁⲧⲟⲩⲣⲅⲟⲥ)

300 Ⲙⲫⲁⲅⲓⲟⲥ [---]
301 ⲉⲑⲟⲩⲁⲁⲃ [---]
302

SB Kopt. I 12 (VII-VIII)

[ⲧⲅⲉ]ⲛⲏⲥⲓⲥ pap.
303 [ⲧⲉ]ⲝⲟⲇⲟⲥ

ensemble, pap.
304 Ⲛⲕⲁⲛⲱⲛ Ⲛⲁⲡⲁ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ 
305 ⲡⲗⲉⲩⲓⲧⲓⲕⲟⲛ pap.
306 Ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲟⲥ pap.
307 ⲡⲇⲉⲩⲧⲉⲣⲟⲛⲟⲙⲓⲟⲛ pap.
308 ⲓⲎⲥⲟⲩⲥ ⲚⲛⲁⲩⲎ pap.
309 ⲛⲉⲕⲣⲓⲧⲏⲥ

ensemble, pap.
310 ϩⲣⲟⲑ
311 ⲧⲉϥⲧⲟⲉ Ⲛⲃⲁⲥⲓⲗⲉⲓⲁ pap.
312 Ⲙⲡⲁⲣⲁⲗⲉⲡⲟⲙⲉⲛⲟⲛ pap.
313 Ⲛⲉⲥⲇⲣⲁ pap.
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314 Ⲛⲕⲟⲩⲓ Ⲙⲡⲣⲟⲫ(ⲏⲧⲏⲥ) pap., vieux
315 Ⲏⲥⲁⲓⲁⲥ pap.
316 Ⲏⲥⲁⲉⲓⲁⲥ parch.
317 ⲓⲉⲣⲏⲙⲓⲁ parch.
318-319 ⲯⲁⲗⲧⲏⲣ(ⲓⲟⲛ) parch.
320 ⲯⲁⲗⲧⲣⲏⲣ(ⲓⲟⲛ) pap., vieux
321 ⲡⲇⲉⲧⲣⲁⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟ(ⲛ) parch.
322 ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ

ensemble, parch.
323 ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟ(ⲗⲟⲥ) 
324 ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲑⲁⲓⲟⲥ

ensemble, parch.
325 ⲡⲁⲡⲟⲥⲧⲟ(ⲗⲟⲥ)
326-327 [ⲥ]ⲛⲁⲩ Ⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ensemble, parch.
328 ⲛⲉⲡⲣⲁⲝⲓⲥ

ensemble, parch.329 ⲕⲁⲑⲟⲗⲓⲕ(ⲟⲛ)
330 ⲧⲁⲡⲟⲕⲁⲗⲏⲙⲯⲓⲥ
331 ⲟⲩⲕⲁⲧⲁⲙⲉⲣⲟⲥ parch.
332-333 ⲥⲛⲁⲩ Ⲛⲕⲁⲧⲁⲙⲉⲣⲟⲥ pap.
334 ⲕⲁⲧⲁⲙⲉⲣⲟⲥ pap. nouv.
335 [ⲡ]ⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲑⲑⲁⲓⲟⲥ 

ensemble, pap., 
nouv.336 ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲙⲁⲣ[ⲕⲟⲥ]

337 [ⲡⲕⲁⲧⲁ] ⲗⲟⲩ[ⲕ]ⲁⲥ
338 ⲛⲉⲡⲣⲁ[ⲝⲓⲥ]

ensemble, pap.
339 [ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲓ]Ⲱ⳱Ⲁ
340 [ⲡⲕⲁⲧⲁ ⲓⲰ⳱Ⲁ] pap.
341 ⲛⲉⲡⲣⲁⲝⲓⲥ pap., vieux
342 Ⲛⲕⲁⲛⲱⲛ Ⲛⲁⲡⲁ ⲡⲁϩⲱ[ⲙⲱ] parch.
343 ⲉⲝ[ⲏⲅⲏ]ⲥⲓⲥ Ⲛⲁⲡⲁ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ vieux, petit
344 ⲧⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ Ⲛⲁⲡⲁ ⲫⲓⲗⲟⲑⲉⲟⲥ pap.
345 ⲡⲃⲓⲟⲥ Ⲛⲁⲡⲁ ⲡⲁϩⲱⲙⲱ pap., nouv.
346 ⲁⲡⲁ ⲉⲡⲓⲫⲁⲛⲓⲟⲥ pap.
347 ⲁⲡⲁ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ensemble, avec 

d’autres, nouv.348 ⲛⲉⲅⲕⲱⲙⲓⲟⲛ Ⲛⲁⲡⲁ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ
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349 ⲁⲡⲁ ⲡⲁϩⲱⲙ ⲉⲧⲃⲉ ⲑⲁⲏ 
Ⲛⲧⲕⲟⲓⲛⲱⲛⲓⲁ ensemble, avec 

d’autres, nouv.
350 ⲁⲡⲁ ϩⲏⲙⲁⲓ
351 Ⲛϩⲗⲗⲟⲓ Ⲛϣⲓⲏⲧ nouv.
352 ⲁⲡⲁ ⲑⲱⲙⲁⲥ Ⲙⲡϫⲓⲛϫⲏⲃ

353 ⲁⲡⲁ ϫⲱⲱⲣⲉ ⲙⲛ ⲧⲥⲩⲧⲉⲗⲓⲁ

354 ⲁⲡⲁ ⲙⲁⲗⲭⲟⲥ avec d’autres
355 ⲡⲃⲓⲟⲥ Ⲛⲑⲁⲅⲓⲁ ⲙⲁⲣⲓⲁ 
356 ⲛⲕⲁⲛⲱⲛ Ⲛⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ 
357 ⲉⲝⲏⲅⲉⲥⲓⲥ Ⲛⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ 
358 ⲉⲝⲏⲅⲉⲥⲓⲥ Ⲛⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ pap.

359 ⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ 
ⲉⲧⲃⲉ ⲡϯϩⲉ ensemble

360 ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ

361 ⲉⲝⲏⲅⲉⲥⲓⲥ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ vieux
362 ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ensemble, pap., 

nouv.363 ⲑⲉⲟⲫ(ⲓⲗⲟⲥ)
364 ⲧⲕⲁⲑⲉⲕⲏ Ⲙⲡⲕⲱⲥ vieux
365 ⲧⲕⲁⲑⲉⲕⲏ Ⲙⲡⲕⲱⲱⲥ

366 ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲧⲟⲥ ensemble, avec 

d’autres367 ⲙⲚ ϩⲏⲗⲓⲁⲥ 
368 ⲙⲚ ⲁⲡⲁ ⲥⲁⲃⲓⲛⲟⲥ 

369 ⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲙⲡϩⲟⲙⲓⲥⲉ Ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙⲚ 
ⲡϣⲁ Ⲛⲧⲁⲉⲡⲓⲫⲁⲛⲓⲁ

avec d’autres, 
pap., nouv.

370 ⲉⲛⲧⲟⲗⲏ Ⲛⲁⲡⲁ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥ(ⲥⲓⲟⲥ) vieux
371 Ⲛⲅⲏⲣⲩⲅⲙⲁ Ⲛⲁⲡⲁ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ 

372 ⲧⲇⲓⲇⲁⲥⲕⲁⲗⲓⲕ(ⲟⲛ) 
Ⲛⲛⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗ(ⲟⲥ) 

373 ⲁⲡⲁ ⲫⲓⲗⲓⲡⲡⲟⲥ avec d’autres

374 ⲡⲃⲓⲟⲥ ⲛⲁⲡⲁ ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ 
Ⲛⲧⲱϩⲉ vieux

375 Ⲛϩⲩⲥⲧⲟⲣⲓⲁ Ⲛⲧⲉⲕⲕ(ⲗⲏⲥⲓⲁ) nouv.
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376 ⲟⲩⲉⲅⲕⲱⲙⲓⲟⲛ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ⲅⲣⲏⲅⲟⲣⲓⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲃⲁⲥⲓⲗⲉⲓⲟⲥ nouv.

377
ⲟⲩⲉⲅⲕⲱⲙⲓⲟⲛ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ⲥⲉⲩⲏⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ 
Ⲛⲕⲱⲥⲧⲁⲛⲧⲓⲛⲟⲩⲡⲟⲗⲉⲓⲥ 

nouv.

378 ⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ ensemble, avec 
d’autres, pap., 
nouv.379 ⲙⲁⲣⲧⲩⲣ(ⲓⲁ) Ⲛⲁⲡⲁ ⲗⲉⲱⲛⲧⲓⲟⲥ 

380 ⲓⲱⲃ pap.
381 ⲓⲱⲃ

ensemble, parch.
382 ⲡⲁⲣⲟⲓⲙⲓⲁ
383 ⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲛⲁⲡⲁ ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ ensemble, avec 

d’autres, parch., 
nouv.384 ⲙⲚ ⲁⲡⲁ ⲥⲧⲉⲫⲁⲛⲟⲥ 

ⲡⲁⲛⲁⲭⲱⲣ(ⲓⲧⲏⲥ)
385 ⲕⲁⲑⲟⲗⲓⲕ(ⲟⲛ) pap.

386 ⲟⲩⲉⲅⲕⲱⲙⲓⲟ(ⲛ) Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ⲕⲱⲥⲧⲁⲛⲧⲓⲛⲟⲥ ⲉⲁⲡⲁ ϣⲉⲛⲟⲩⲧⲉ nouv.

387 ⲟⲩⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲛⲧⲉ ⲕⲩⲣⲓⲗⲗ(ⲟⲥ) 
ⲉⲧⲃⲉ ⲡϣⲁ Ⲙⲡⲃⲱⲗ ⲉⲃⲟⲗ 

388 ⲟⲙⲁⲓ(ⲱⲥ) ⲡⲉⲗⲟⲅⲟⲥ 
ensemble, pap.

389 ⲟⲩⲙⲁⲣⲧⲩⲣ(ⲓⲁ)

390 ⲟⲩⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ 
ⲉϥϣⲁ(ϫⲉ) ⲙⲚ Ⲙⲫⲓⲗⲟⲥⲟⲫ(ⲟⲥ) 

391 ⲡⲃⲓⲟⲥ Ⲙⲙⲁⲕⲣⲓⲛⲁ ⲧⲥⲱⲛⲉ 
Ⲛⲃⲁⲥⲓⲗⲉⲓⲟⲥ ⲙⲚ ⲅⲣⲏⲅⲟⲣ(ⲟⲥ) 

392 ⲗⲟⲅⲟⲥ Ⲛⲧⲉ ⲁⲡⲁ ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ 
ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲧⲏⲥ 

393 ⲡⲟⲩⲱⲛϨ ⲉⲃⲟⲗ Ⲛⲛⲕⲉⲉⲥ Ⲛⲁⲡⲁ 
ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲧⲏⲥ 

394 ⲧⲙⲁⲣⲧⲩⲣ(ⲓⲁ) Ⲛⲁⲡⲁ ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ 
ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲧⲏⲥ 

395 ⲧⲙⲁⲣⲧⲩⲣ(ⲓⲁ) Ⲛⲁⲡⲁ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ 
ⲡⲁⲣⲭⲓⲉⲡⲓⲥⲕ(ⲟⲡⲟⲥ) vieux

396 ⲟⲩⲕⲟⲩⲓ ϣⲏⲙ ⲉⲧⲃⲉ ⲚⲣⲘⲙⲁⲟ 
ⲙⲚ ⲛϩⲏⲕⲉ petit

397 ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ parch.
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398 ⲁⲡⲁ ⲁ<ⲑⲁ>ⲛⲁⲥⲓⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ 
Ⲛⲟⲩⲏⲏⲃ ⲙⲚ Ⲙⲙⲟⲛⲟⲭ(ⲟⲥ) 

399 ⲗⲟⲅⲟⲥ ⲁⲩⲥⲟⲧϤ 
400 ⲁⲡⲁ Ⲏⲥⲁⲉ[ⲓⲁⲥ ⲡ]ⲉⲝⲏⲅⲏⲧ[ⲏⲥ] vieux
401

SB Kopt. I 273 (VII-VIII)
ⲧϣⲟⲢ⳱Ⲡ Ⲙⲛ ⲧⲙⲉϩⲥⲚⲧⲉ ⲚⲙⲚⲧⲉⲣⲞ

402 ⲧⲙⲉϩϣⲟⲘⲧⲉ ⲙⲚ ⲦⲙⲉϩϤⲧⲟⲉⲓ
403 SB Kopt. I 274 (VII-VIII) ⲛⲁⲓⲑⲏⲟⲱⲡⲁⲥ

404 SB Kopt. IV 1759 
(VI-VIII) ⲛⲉⲡⲣⲁⲝⲓⲥ

405
SB Kopt. IV 1761 (VII)

ⲛⲃⲓⲟⲥ ⲛⲛⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲉⲧⲉ ⲁⲡⲁ 
ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ ⲡⲉ

406 ⲙⲛ ⲁⲡⲁ ⲇⲓⲟⲥⲕⲟⲣⲟⲥ
407 ⲙⲛ ⲁⲡⲁ ⲥⲉⲩⲏⲣⲟⲥ
408

SB Kopt. IV 1831 
(VII-VIII)

[ⲙ]ⲁⲑⲁⲟⲥ 
409 ⲗⲱⲕⲁⲥ 
410 [ⲡ]ⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗ(ⲟⲥ) 
411 ⲕⲁⲑⲟⲗⲓⲕ(ⲟⲛ)
412 ⲛⲡⲣⲁⲝⲓⲥ
413 ⲡⲉⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ
414 ⲟⲩⲕⲁⲧⲁⲙⲉⲣⲟⲥ
415 ⲚⲙⲚⲧⲣⲣⲱⲟⲩ
416

SB XXIV 16231 
(VII-VIII)

[---] προφήτου

417 Μαρτυρολ(ογίου) ἀγί(ου) Πέτρου

418 ἀγί(ου) Εὐσταθίου 
419 [τῶν ῾Υπο]μνημ(ά)τ(ων) Πιλάτου

420 [Μαρτ]υρ(ο)λ(ογίου) ἁ]γί(ου) 
Γεωργίου

421 [--- ἀγ]ί(ας) [---]
422 [Εὐρέσεως τοῦ] τιμίου σταυρο[ῦ]
423

SB XXIV 16340 (IV)

Ποιμ[ήν] parch.
424 Ὡριγέ[νους] parch.
425 Λευιτ[ικόν] parch.
426 Ἰώβ parch.
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427 Πράξις Ἀπ[ο]στόλ(ων) parch.
428 Ἄπα Βαλ[---] parch.
429 Ἆσμα Ἀσμάτων parch.
430 Ὡριγένους εἰς Ἰω[άννην] parch.
431 Ἔχοδος parch.
432 Ἀρ[ιθμοί] parch.
433 Μέγα Βιβλίον parch.
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